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Stop and ponder 

o jfi\ 4jL yt\j 

jT^bj ^S-S j 4 J y^jj 

Allah commands by a commanding Ayah, 
and His Messenger calls by an urging Hadeeth. 

[v 



* * > -< A >< t r Y^v 

"And whatever the messenger gave you b so let-you z take it; x and whatever 
[he] forbade you b a ’n ( regarding ) it x so let-you z cease ( doing it).” (S59:7) 



((<Cwa 4jb 1 4A5 JiU Uw jJ t AS* 1 A " Hip 4&I j*/3 1 ) 

Brightened Allah an emra'ari (mature/perfect manliness possessor), [he] heard 
my statement, then [he] cognized/retained 2 it; w afterwards [he] conveyed it w as [he] 
heard it; w [surely] perhaps a conveyor of a Feq’heri for whom he (is) afqaho 
(having more Feq'heh) than him.” True Hadeeth. 

Also there is Hadeeth for sleeping, which the Prophet (SAWS) taught it to one of his 
companions. Pardy such a Hadeeth says: "...and Your Prophet which You had sent." 
When the companion repeated the Hadeeth to ensure its memorization, he said: "...and 
Your Messenger which You had sent." Here (SAWS) interrupted and corrected him, 
by saying: "...and Your Prophet which You had sent." 

Al-Bokahary under No.247. 

Allah clearly commands', why are knowing Muslims disregard? Verily that surely is 
puzzling, wondering, in fact perplexing.Ayah36of says: 

And neither [was] for a [he] -believer and nor a [she]- £ 

believer, if judged Allah and His Messenger a matter, to to 6 ' ' ' 

be for them the [choice-she 5 ] 5 of their matter; 



y. d 1/^ 



■"*?§ J y » jll y ^ j jl -U t jvJ j£i\ y~\ J& J! y3tS\ jl shj-bdi y jl ( JJjj 

cy J'* o *40 ^ • y>-\ j\ djV y~*l iyr y ^ 

Conveying the Hadeeth parlance or The Qur’anic diction, it is absolutely necessary \ 
to be verbatim, as HEARD from Allah's Messenger, NOT as interpreted/ explained- 
/interpreted by any one. No addition, no deletion, and alteration of any part thereof. 



See the Lexicon attached to this Translation for the word and the differences between: 

and Although in English tongue the word “one” may stand for an 



acceptable approximation for the, Lexicon explains why we cannot use this apparently such 

acceptable approximation! As >»ll” ‘if-j see (jLuillt So 

mature/ perfect manliness-possessor. 

The word “y-j” has a double meaning: (1) cognized and (2) retained! In this context both apply! 

That is verbatim. 

Feqh is an Arabic word that does not have English equivalent. It means (1) the understanding of the 
Sharey’ah Laws, and the capacity to discover and derive newer meanings and applications beyond 

the apparent textual meaning/ meanings; (2) intensive and extensive knowledge of Islam. 

The word is translated as “ choice-she /’ feminized! Clearly “ choice’ ’ in English is neutral^ and in Arabic 

could be masculine or feminine, as such femininity is “c£ j figurative. However, the word is " 

= “infinitive nounfi used for strengthening the idea that a Muslim must / should not choose other than what Allah < 
Hi s Messenger chose for him / her. 
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/ " f”' '' >■" /} J . ^ "X 

m U~Jac- IjjS J>lfl Jjis 4JJ1 xJai ijf*jy 

\y\ v'j^'l 

"... and whoever [he\ obeys Allah and His Messenger then"... 
qad ( already and affirm ativelj) \he\ won a great win." (S33:71) 






rv. ^ ^ * i-r ^ 

iJoi 1^3 5 o» ^ jj <tin o*Sf 

[vr :o*!l] 

" ...then and whoever [he\ disobeys Allah and His messenger, verily 
for him (is) Hell’s" fire, " immortals they 2 (are) in it w ever." (S72:23). 







if 



SiL>j 4 jLJI Siij ap jUl l«jk Aii^a j jl jiJl jl JjJjJI fr^jlaJl l^jl j»JLp! 

J 4 Si jJLUj A Xjw ijj^y (_£ijXj Si y^ZAA Igjl jj (1)1 jJjJl ^9 0i jAa JSj 4 jl JLj\ ^ (~-9il jXa 

l? 1? Mj t OI P —• 

0 J_)ji 4>wwoji 4^2-ks Ik^jJ $ ^LojIjJIj ^SjI oyS ( j^5sj (jl ^2 j 

^-oJ C ijjJl 5JU- J C 4-*-./?llj ^/2-Jl 4JLio ioJ>“ jj 4XoJ>“ jj ( /^3 X k/ j C <UjJLJI J5\J 

<u^wJL <Jl>JI jj* lo5* _ y]\ J L>^>- oliS/l _ j^y>d lj <oL>jJIj 

\^\s>z^>\ ^LgX>“l £4 I jjk C 0\ jA Jl ^>1*^3 S^>- jJ —) iij j^oJlj (. Jj^k Xl X-0 ^Ul ^j-O <\JjlXloJl 

^ Ul If If t- *** 

o^^sS* Aj w\j12 1 <_JJ C ^ l i _ 1 ’^ w * * I ^ L) ^ ^ ) k I ^ AU I 

AkoJ>- ^k>oJ ^iSk t - *)\-w2j2jJ *lk>^>- _ AxJl ^L/2 j ^ iij t <ukljJlj j^k/l 

• LglS” ^1 ibUJI ^Ua>-*yi o yS (3 y lx*> c Jjjlkj ^ 

C jU-Jlj iusaij jUlj ip^JI A*i <X-^- C <w->l>c*J! aX^s <2J jl ^ j^2j ^3 Oj. 

J5^]j o'yUr^Jl C l)Loj JS' ^ jJaJl ^la^-<JI jAUI 

o^^X^XoJl ^yUjJ (, j^iaj j^-kj I C l^^kxl I 

jX j Ji U5 C P-Lull 'y) oLjJI jt-Sk>c^ • <uk> Jlj o j^lkJl ^yal j^Jlj 
. ^1 ^!l °JJ^ 4 j->-bJlj jtjJiaJl aJ c Alwajjj ^ oWjJI 

'ojj^i^j [ni: _ o^Ji] 4L£ 



ll^ ■^u'yi ^ji ^ su- j^wji 



c4—^ 



.>-1^ ji • [^A-^i^i] 4/^ dl? L£- 



^l)toJl j AX^>- Jj . AjJxJIj ^jbt^Jlj jAj A^Jaj ■ |*lSs?- jll ^JJ J JjliLxJl js>-J AjbjlS' Ja • [^ ^ Y ■ ^islij 

• Si^ji^jl 4»v^l A^jl^j S '1^' 4 L> j 0 ^^ 1 3^1 U\> -1?^j2>wJI A^ai j 4jj>c^ 

• Ijji (1) ^ kX ^L^2 j N CXw%%J ^JL-^<JI j 4ZoS>- y$ 

• <] X)J>Jli / 4Zj\jj£>j <Ail ^Jl-X<2j 1 



• c— >j*Jl jUJ ^>-ij • <UoJ>Jl C luj^ ^ ^J-Ol ^^ 3*1 -t— >lia>jl ^ l 3 jj^ll k- 1 ^ ‘XlS^ C ia^sXJl X^apgJl ^1 (^) 

■J"^ 5 t ^ c ^JJI frliJI U! ■ (' ( j& j*0 j *} I jLXr Jx) c Jjujo os-Uj 1*° y (t) 

■ £**> jJ ^3 c-XwJU c »L) c-L^~JI 






mmw. 








By AHah’sname Ar-Rahma’neAr-Rahee’me ( TheMultitudinous Mercy Giver) 

Annotation. 

Dear reader: let it be known to you that the diction of The Qur’an is phrased 
in ultimate precision and exactitude. Each word in it is intended for itself to convey a 
specific-message. It does not have word-deficits or word-surpluses fordoes it have 
synonyms. It is sacred and unique. Itis for the entire humanity. So its translation is a 
must and must be verbatim or transliteration , in order to be taintless. 

All “translations” in circulation since a long time ago, known as “Translation 
of The Meanings of The Qur’an,” with due respect to their authors, are 
absolutely unfit to convey its precision and exactitude , in whole or in details. It i 
Ticult, if not impossible, to find a sentence of two words in any of them exactly 
corresponding to the text of The Qur’an. This is in addition to unfortunately very 
very many fatal flaws ubiquitous in all of them. 

All that, because such “translations” have not abided by its verbatim text, and so 
had deprived it of its biggest treasure and greatest mother of marvels. In its verbatim or 
transliteration are: eloquence and elucidation, metonymy and figuration, and above 
all linguistic inimitability , as it is unmatchable in all places and at all times. Also in 
its verbatim or transliteration latently-lie the prodigious marvels which emerge over- 
time, depending on the progress of the sciences and the advancement of 
epochal-eras vis.a.vis maturity of mankind. In it too is the wondrous scientific 
nature in various disciplines and for all developments.lt is a multitudinous-carrier 
of direct meanings and uttermost implications , i.e. the obvious as well as the latent. 
It is perfect in its construction as a whole and meticulously precise in its details. In it 
are the precedences and the deferments, which in turn give different immediate 
meanings and ultimate denotative implications, expected from the intellects. From 
its words sacrosanct faiths are taken and the religious rules are derived. Its diction 
is abundant with meanings and the augmentations thereof. So its translation by 
meaning’ ’ detracts from its text and corrupts its intended implications. Hence, its 
translation by “meaning” is not only unfit but should never be. 

TheTranslator/by Allah’s munificence & divine-guidance, praises & thanks to Allah. 
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^ ^ £ _ OjaJI L«i ^-LJ 

• a*j^ 1 l^-LwJ ^-L»a>^ 4 J ^ lg«/?^J 1 4 I ^Ip o^L/2JIj o>j>JI 

. 4i)l 4 sJj>cJ I ^jlOj I j^A d)l 4 ^ 4 ^>-^-Lw%^J! ^Jl *Ijj 11a 

j oj j*^*j Jjlou j-a L° £^>j>- <1 ^l-w^>- c 5jjJiSo^ll 4*JJI L^-olj ^Ipj 4 4^>JI oIaJJI ^JJ jA 
^j-wU- 15” ( j^° 4 Loj>- ^1>cj| ^j>3 ( jS\j oj. ij 4 ^ L/g ) j*-> ^SD! ol ^ a)I S^>- 

jt-Ssij <j* -U-P 4 l$-s3 jl SJ 4 jt->j5sJl ^aJI ^jjLkj jtj>-l ^1 jt-Ssij ^ja ^Cf\ ^ j£\i 

^ (1)1 jA^ ^jA 23 \jo Lo \^3 (1)1 Jj • d)l Jp . !l 4 ) jAi Lo 4 (1)1 jliJl 4 LL Lo c j*J>-I jJl 

• (J jjiil 11 a ( 1 )Lx! Jj U-i ^ A j Wt ^ *W ^ o ol jAaJI jlajl). J yd\ 

■ <olp ^j*o (^JJ.5 ^lp • d)LO> (1)1 ja)I — Y 

•JLOj 4jl>t^o J>Jl (J jAj 

• [a ^ ^ %£$** J^J Loa> (_oSn 1 lillp bl^j^ 

Lo-j jJ Jj c jImj ^1 ai 4l^Loo>l ^jjbjj 4jL>-j| Ji < ^0'^a> JSL! LjLo ^IxSUl^ • jjJjj <*j£d 
c— > j^Jl $ j*-*J • J^wg-Lww^J! q/ 2 **) ^jA 4 4^>j^5vJI 4j^I ojjfci 4^vjJlj J^J ^ 

(— tf.i.x>c^ U^jLjj 4 0 4j^vJl^ a^>c-oJl d)l 4 I ^yai^l U>j^>- d) 

ojUdspJI S^lij ^ jJI jjl ^ jUI cJLtaS'l ^ o^L jJ! oaLS” 4 olo^Jlj oo-UI oj^Ut^JI 

c-iL^S*V U^> 4 S Jg^»Jl 4oJl^ wO>E^>Jl d)l ja)Ij JUjVI I -L V ^uAp^ • 4^jLwj^I 

• OjLO^/1 0jLv2>sJ| 0jIOs^(J 0 >^ 6 

4)*y 4 I ^lp I l ^?j')!\ 4^J ^jl d)l ja!^ 

• Jli ^T J jA* 0> 4 ^Sl*Jj 4 jI>c---*^ 4)^0 ^A 4la3b»-j 4 ^A>e^ 

■ [^^j^Jl] ^1-?^ 

^ip AjIUaP^ aLs1>^JI AjI jiiJls 

^ja j jJl ^ Lo j J^J Jj c ( j^bJl Lto s j?- s yij LjjJI j^>J i j^- jJl ^9 U JS ^o J^>bcU 
^1 t oVl^Jl <_aL>to ^ l 4^jU^p ^yflAi j *il (_^-iJl -U?- jJl i_jL5L]I ja jiJl t jL*ilj Jl jSIj L)^ j^~j 

■ jAjLI jJ 



G 












jJi 4 The Future World Order : L5 > ^ ^yUl aL>— J l ^y> ^yUl j»-~Jl J? 

4_a1^a ^ -Ao>rojl (jl jjsJl ^y> Ajja>iaJI <U^LpJI aJ. 1 j[l ol jJLp CJ^jjl 4 Igtljllv. a A*J j*]\ aJIaxJU 

CjL^Ij^j ■ jJLJl ^y> jj5J (1)1 t 41)1 ^lAS" jtao (1)1 jaII (1)1 jyfc f jUl 

(_jj^5j ^ j£J -ja Jill jl i ^-~~ > - <y° ‘ JJ-JI ^ W 8 j\ Jill (_J ^s^-LJI jU^pjll 

yj y^oj l lj-j> Jplj I_^J Jc^li ^Lol Ji jjA ^ Jpjj J^i ■ jJS <Ua (jj-^I ^aj 4 41)1 

■ \j&- jA jT Jill jl Jyi 4 [a^ •Jj^Jl] AoojJl AjS/ I Up 

it& '$$£<& 

^! C 43-0! ^^2!t\j *s>- JZ j jl k^w>cj 4 jLJj 1-1a t_^lxS" *• {£ L*3 

Jl 4 J jj! <l)Lj-> o3 j^ca ^yg.) 1 j <1)1 c 4 *— s<2j J 

• (^L U-s3 ^ ^ — Y' • olyliil ^2 j!) • 

•JUoj 4 jI>s ^-0 JpJl (J jJL L v2j!j — V 

• [j OA-^iljP^l] ^ ^ Jj^J til v. ^“£11 Ljjli JS^ 5 

Lo— L-vj aJ! ^S' ^ 4-1p 4u! <J jJi tw-iL>cj ^xJ! 4 ojj5sJ! 4)^1 !^ 

^ u> p ^ 

JUaj^I jJjjj^Jlj ■ Aa1)>sA olil ( j^bJl £w«A>- L*Jsj .^Ul i— <^> eJ <J ^-o jJ! I^Ia j! c I j-^ 

j 4jl>c---o 4 I jji} 4>l UL j-«! $ jd\ 4-Ip ^3 c ^a>LJ! ^Jj_ 4dL-*»j 

■ [ £ £ • | — 8 jA _ j^l] *4 <_s_j-^_j (ii^jil_? (iij ^j] )^lj ^ 

^5"^ jl jaI! l)! (!) -4*i?LJl ^w-o^xJlS” ^j^jlj3s>- j yti 4<>j^5\JI aj ^ I oJj& 

4 J Jt-Sj C. la.il Ji i j Oj~uJ C 1 — ’) 4 4 a_^aJj J J~u ^ Sjpj C--wy3J (j yi (_^l 

Ajla^n (^^1 A 3 (ji-J« (^1 !>j ^ 4 ^ • j^ Ail ( /*- • ^^JaP^ A^^>- (.^jS 

• Jl jil Jo <uj jLi Q^s 4 aAiA^JIjj-a’jJI ^ 4 <Uj3 L«l ■ a>-j J->^l L 5 U > aJU- ^1 ^J->j 



yp j^A) 4 4»*& ^ ^yAll jfi jl I 4 0 y , ,o, j-^<j 1 jaL I oils (jlijS 1 — ^ 



: JU 



4 >" 



(v: jl*l\) i\£&Z>fil\Z S,li3 SpJ\ pfrXj* 

(% 4 -)!^ jUicu-^l LoA 1 to— L-vo ^ 0 — ' 4!!^ 4 -ip <dI <J jjl cJLol^ J! ^3! o'y ciO^ 

• 4 xlL-oj^ < 1)1 jaD 






^LU t o jj\ 2 oLtlS'V c jl jJi)L <J lpj — 0 



^£***>*»J C wL^>c^>Jl 0 ^ j-£-U <U^2j *U>j >- jj C UjLL^I Lo-S” C 4 j2»Lw*c*o d- 5 L*J r*J ex® 

■ jUllIj 43 jJI ^g"‘ «■ la«.j<alL> jT jaJI 4 J ^Aj La ( JaS ^3 jT ja!I J jAj liLa 43 ^AA I <WA~- jjA 

03-t>s)uJlj 4*^SI ^1 ^UaJJ JU>-J 4 U^UyijLaj 4« ..yallj ( j^aJI 4 I— >Uj 43.01 jjAla jl jjjJlj 

■ 41 ^ jLS U>- 4jl jU jJI^ jl jaJI jUtpl j^ 3 C^Ia-vaJI fSkj ■ ^ jLJI 4 Ja j^f 1 

‘ j>-\ (_jJ| 4*J j- 0 ^jLSj J>*33 J^ jl (t— j) t ^jLSsl _^>~Aj (I) : L5 * 4*J Ua^jJI — 1 

a jLrf9.il jLSLa jl 4 alp.01 ^L*J 4*J ojUall • ojUall -S U^^IU • 4-jli 0 j— J ^jjj. U jl (^) 

f 7 J 1 * ' t/-* 7 Lo. Uo £ (^UUSLJI — ioLoJl ^jSLal (_^l t ol jJU? c-aA^J) 

4)1 Ua-jj ^jUJI" _> L^a ^pJI |*J 4 LgSU»-ljj LgJl5"jl 4 I 3 I 3 "jUI 41" _j LgU J _^»-Jl!I 

■ ^ jJ , Jl t _ r >UU UIp ojUall U j*g;3 US' 4 J Lgil ajl !_£*-*-> Ua- jJl \ZjAfix2 



• (J^aj ^iJl ^-A»«^aJl 4 fljjjJl Oo.b>Jl U.AJ Ijla> La 2 jI — V 

• (( 4 Ja 4A3i jA .jU 4A3 ^J3 U Uj jJ 4 L^-«.a-.a US' l^lg) pi , Ulp ^3 ^JUa ^a^-a la ^al 41 j^Sj )) 

^Jj)) 4 UaP (_^l L^laA^>- *(^l I ^ ^ ^waal^ I ^ A ^ 4^1 (I • ■ • Lga*-a-^a US l^biJ ^3 ULp^_S ^ 

I ^3 ■ U'-.«.-,J ^ l a .*i<A '■ I ‘(^ij J* ^AxJ *bl J jjasLAjI O^Lj jLj 4^1 4 (( U^.a.^a US 

• <U 3 (_^jJlj JjUwaII ii|§ ^yiU^aUl ^ULp 4 ^jJl ^jJI UoA?- jSUj jl U jj-U i-UaJI 

: Jli 4 4 iiU-J 4 X 4 wA J^a aSLlU 4 UiA>JI ^jl>waJI ilpl UJj t ((cJU jl 4 _ 5 -ill ULUj- ■ ■ )) 

4_^jJl ULU j . . . )) • ^jUwail Jli jl) ^yiUvaUl 4>t>w23 t ((cUUjI 4_£-Jl jJJ j~u jj ■ • ■ )) 

^y> U-A m.x.-.-^ 2.1 Ij ^aJI jl ■ Lla w\^UJl ■ (y tv) • ^i jj 4 ^jL>UI ^3 3.~ t*x>- Uai^ • ((cU-^ajI 

3 jaj J jj jl Jj jLs • jU"!j j*Jtl jl jaII Uaj 4 Uo-V>JJ 4 ^wJlj (_g j^^l 4 ^aJS*tn 

■ I 3 jj US ^jaaJlj 4 «../a)L ^jjj • 4 _ 5 1 4 4 — 'Ij^alllj 

jiJ^J 4 4 JUI SjlSUII J 4 a^aJI Jj 3 -aJI 4 S-IU U- 3 > 4 ^vJL 4 A-wyajl^ ^AjJI jlS I 3 U —A 

i jA>Xa>\ ^ j «.sL)j jL> ^j^sJ-'Sfl ^yll 41 ^jLS JaJ jj*il i^l • ^jlj Js-I 41 ^ jLS J 4 4 S < 3 ^- 
aUpj 4 l^j'IJb J UgjIJJ S 3 ga jl jaJJ .I^llj J.,^: I .SLL jl UJ 3 • 4 A^«y 3 ^ 4 y 3 j ■ ^ ' I jA>sj J! J( 

Ul . 41 ^a^a *il . 4 Ij 4 jL^a^f I jA 3 4 jlSj^ Ij 43 jJI OU-J 3 ^yA 3 L> I ^1 Lg-lS.' ( jA Jj j\i 

• ( — V) 4 ejUl ajoApJJ JUaj ^ 

41 ^jiASj 4 4 U> 3 >I 4 j y>xjj 4 oJjA>- ol jLSUI J 4 -AJJ 3 JaaP Jj«jJ 4 ^ la '.all I AA ^ 

3 > > __ » 

_J jSj La J_S J U>- ^lll 4 _ 33 j JUJI ijLalj ^aJI 4 . ,/a i aU- ^ 4 o-b ^3 Ua- JjI 










Wa 
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US 




Wm 
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(1)1 jjlSl jJ IajI O^Lj Oj^ C 4d*^J d)l j-SJI jy^S.'A Ld^l y (, l^dp 

• ( JldJI IdA Aol^o ^3 Aia^-*)^! ^>lj) • dU^ ^lp o 4A)I d^«>j • d*ojr^>Jl 

AddoJlo aJ aJl>-J C <U-L*JI &l£JI Jya AjU dU^ c»olxSs3 y>-\ ( j- a J <• a^- d^ 3 — ■ \ * 

J 4 l«Jk l^S" U^JLaj j i 4X*tw3j ^yaJI 4 ( _ g a. ,k.A<J I ij^ J*" ^XftLiJlj t iJL^I 

?fl^lpl V d al>- U JyS" i^j-£-jiJ ^^Oli (1)1 j*-l~a J^S" (_5^ ^iJJS jA> *^l i 43jJI 

j^l\ ?ws^g ' J Igfi I (l)llw ^*a ^ jj^tg ga la-^“ 4^JJ.S 

^ ^ f a' 

• d^P bo ^loP C 4lldj d ^3 la Jo A> jdJJ o aIj lodJI j^PdaJ 

^JlaSI Ub*- ^ JJ l c ^iJdSl jJij (^y * * 0 l/ 3 ^UJI dJd?J Jl*j — ^ 

^1 ^3 AdJJ! ^3 wLo>e*oJl jl jJLU AJU22J A^wySo <b^- jj d^ V Ao! o^LLa ^jJld C Jldjl 

d**ojj^d C *^d^ 4*jp IdoJl^a^ 44)1) dw*JUw3 Cd j J* C 22 y Jc*->y • AlJ ! ^ ^5^ AdJ 

o^jdJw<JI ^l>o| ^ djl*Jo jl c)l 6 j-dJ 413 ycoo j! <U*do ^Jalwo d^° Oj-^ll 

p . \ ^ ^ uj £- 

^>-jr^JI ioJ>-jJl dllo (1) (1)1 ^-v^Pj CAjjJJsJ^II Ad-UL <Xi I ^LxSJ A Lyjj Ad^dJl .^1 

• Lgjio <u>JI L/? j^2s>-(. cjUJJI ^ (. 4)1 <j| t ^ d 5 * - ^ ‘idlo-^ jJ 

^ * 

^ Vjldj jtJUl Old! AdJJI O jU? A^-v^UjI OjjdJI AJ^JI J^l>- — 

1*0 d^J 1^ (j! jdl! A^>- Sj^LJI C A^^l>- ^ \ A j*. }\j (. J^wg-Lww^J! ^ip (jlS A*Jp^ C d^ljUl 

jJ ^>EJ 'ilj ^iLl 'ilj O^Lj «^l c Ad-waJlj ^jygJl Adj^ i ^>- jJ AjJJ5sj^M ^!l { j~+>s}\ / ^ST^sW 
(d^ ^J-j 1 (d^ 1^0^ • ^ t ■ '■ 1^» 1 1^ jl ylj! ^Ovs^d J cj ^ 

* t> 4J1 

j*^ocJl ^3 ls^ J-V^>" COldjVlj (ddJI Ai^J AP^JI IgjIdJj l^jl Jo O^j^ada 

f, ^ f, ^ f, ^ 

dowbJJ a^jJIo dU d5j • ids' jl U^w^jj jl li^d 3 jl loaJ Sjj^aJ! c J^j J5 L>o 

/ j^adJI (JlyajV C A^w^d 1^2 j ALwaij AA^d^ A*oj>- ^ d^ 3 dj * i^J^ vS>x ^ ' / 1 ' 

• lo^laj U-^o 

(1)^ C Jlj" d^ 3 C J d> Cj 'il cJj jdJt (JloJpJljl d^>6^Jl Jl jd)l A*oJ>- jZj oJ jdllj d^ Jj. ~ ^ Y* 

ALwald Ajdd 2 c A^d A^^- Jj>- ^ ^ AjI J ^ dJl I • l^>^d A+jj^- ^ I jjPxj j\ j^aal d^ dj^ 
A^^ jJ d^- ^ ^ dUdS” JuJdJl lo d • ^io d-^ \ 0 o jdJ I jJaol ^ (1)^1 (d^*” ^ d*o>e*JI (1)1 jdJ 

• A^m>J 1 / AP^>e^a.) I ddo^U-">\J AJw^aid Ads ^ C A*wo2j 









A^>- jJ -J A 3 d t AJd^dlJl AojJSd^ll (dU> ^ j%Jxj — I — ^ t 

aIo^- C ^tL^g 7 V C Jt^oljld I j^ 5 *” A^^ ^ l^ol>c-s^l ^l^X>-l ^a C L^*-wO^- ( 1)1 j^Jl ^L^a 

• aI)I *U (1)| JbJ 3 dxo ^lo 1^3 dH^° ^ l^dJ • ^K* fi/a&’lj 
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Hiii 
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SjUjIj LyflJ o' Job • 0 o' OoV jl jaI! <lo^- jJ t *do -OnJl 

J <uJJI ^)1 io jaJI 4i*-ws?j ^j^aJL djsMl j J-Jjx)' c S jUVIj SSjJI • ^ i*J ^1 ^Jl 

^.o>w3-" do-l>cJ'o o' <U* oJL> L*a j*U 2 J>- (. l^Lp (mJ L o j <Lo->* yi) 4 jLo' dltao C L^Jj 

x)L -tJLo oU> jx!i ^-5 \_Ij o' 0u-o>- j • JoLbJ' Lo^J-p $ ^^s]\/ 

o' j^J' ^ *U>- L-* oUK j <uK ooptj U<aj Oita Lwo«x>- j c *^>ej l^S* 4x*^*aj 

o' t OiJS ( j-° d*o' Jo C 4*oj j*o^o *y Loo CoLo-LSj 4^-15" y ^Ptoj C 4^i ^ y Loo CoLoASj 4-o-l5* 

LoJo' C 4-o-lS” Jj>e^ ^ j*-*J (L*^oj>- Lg-ls”) cJ-Ul^' LoOXP ^AiU . o' jaJ' jJL Lo ^aOLo 

^9 • o'j-oJ' ^X*-oJ' I Jo 'j-do' wL/23 0j^ L*Ja Oi-JOoj • o'jA" ^ 4> o-lS” OJ>J 

*• ^ 

IjJIS t( oX^ c~Jt":J>& oU^I ijls C ^ tciljpSfl ^ WY iSfl 

C ^^OCoJ' ^v io LL-wwJ " J o' * (-3 J^ygA. oj' jj> jiiLJ' OiJi ^^P 4ji'jijCdo) • 

£ Lo-LS” 0 '^^' o' ^oOj' 4 ^^ »o ' Lo-Lp • c. O Ld X ' ^voJ ' LoJfc ^0 

o' ^oJ' ^X**oJ' Ojq^v^J' ^-* 0 jJ C J^Oo *^0 i^b 

ji t j ]j&\ iL>Ji : L5 ^"0" us 01 . "versed "sJ" us \^>.j : 

VCrSC “uJLS^ j ■ <ul*«JI iaYA*JI jl i jl* jS I jl <. jSaj aJ ilSsj ^ ^Ol jl <. 



j^Jjo J*-L— »a ^ > J * J ( _^'^~ l <—^S>3 . 4Sj> I jJa«i jl ^jA Ixo jl t i^lxSsJl 4jloJ>- 

dUi5j ■ -Loo ^jA 1 ^ c f-^«Xo ^uJJLoJl k jIxSvJ I J ^1 <bVl jl ^aJ I 

Tju^is "verse" iUs; J jL, j i^ji ^ o^_ ^ Nj ^eo cJ "Omi" 

0JL5S jl ?''iT" iJsa ik^jJlj aXJI ^l^jlj v 1 ^ 1 5 J 0^ JI 13 t "SjT" 

■ Lg-> j*-i*JI (_^l j~®lj jj«JI j jgla'. 1 jj^* 0 »— >\>tS- i_«>t*J 

lg_l^" o!a>- jJI ^ oLL^allj o j>-*i(lj l_j JLjoVI a-ldl ^ 

■ iajl^- 45i 4 J c OlJUL O jV-Jj-S^I jl j-ftll JLo -0 x^ul jl • ^j-^~ 

jjJlj "^ g:. ig Lj ^a" '-c^>-jj "^:. ig L-j Oi" ■'US • LL>- 4 J i_«__^jj *" t _0’ "(»-6- : '-‘^‘j- : "j 

^ f’ ^ 

^xi' jt-SLlo o' Loo • Loj^j J^-5^' Jo t j- 0 _SL!' t jOlSL!' OJJ^ ^Lp • OiJoj oAa ^j-o ^oLi 

0 0 ^^ Lo <w^ y ' Jo C <Ui>eJ' oO U>- jlilo c j^ajJL) -LO-JLo 

<^lliP“ S i ' ^4 0 jd S' Oo' ^Xl'o <. Oj^- ^oJ ' • 0 j LLwoJ' ^v^Jj C Oj^wm»woJ' j^soLdXi' 

b 'oO-^x^-' oLoj>- ' ^iLLo ' ^oli ^jJ' O' 0i-O 'y • odw^ioJI Jo 202 J I 

o' Oj'y • j*-fcU 0 ^ (O^^o 1 ^IpjJ' Id-Lp^ • ^Xvw^J lo jlo'o ' 

S ^' o-jlxS* ^w?lj ^Jap' j j SwtOoJ' J^"^ J^«J' <»— o j^yaJ ^0 OjV *^' c 

.(JL^I o'^JI) :li^tl 



K 











li oU> jX]I Jj>c_j ^ ^LSCj cLbl — ^ o 

> ** 

/ ^ / (J 1 ) ^xaJI c 2*JI &***++& • Cpwl>- £ wLs_>*^<>J I jJi] I ^/2_J I 1^1 <>j>- j_j << JjUa-j 

^ L5 c (j^ 2 ^ c ^>- Ju c ii^aJI c c 

• 4iL Sfl o j3 V j J *>\i c j jr^ u ~* j c o^kj>\ ) i 

f, 1*1 1*1 ^ f. & IM 

r^L* J* ^ ,J oi JJi. <1>N ^ Lb- L-. d.*»*jJ^oJ 1 ^3 ' ! ! J A^ — \ ”\ 

aA-SJ 1 c <iLa]Ij • \ J^oli (j^o oj. H^b*- 1>&4 j I j-*-^ *UI c5j^ (j^ I j oL>> jJI 

HJU ■ j* j»-6-^ (»-*' j— *> (j— Jij-j (J ^ j-*Jl <1)L_JJI ^ 

LiJSj t j»j^5vJI ^<aJl jjp La \ j^iS L^jl Jj SSjJI <waiLj c^wJ j*^jLj>- jJ J_>*_3 

(1)1 j— flJ 1 4 ^>-jX_j (_j Jys Ua^JI .xL*Jj (1 )Ijj-<2Xj (jl J^SL-> V jl 4 jXaJl -X^P (L*_ Js) 

Ljj • J jJL (1)1 jl 4_j ( oj i_jLxS' Sjjj 4_3 ji 'y (^jLxS' • J jA* (1)1 l>Lo c X >«JI 

i) J>*-> Lj • Jya S[jj j*5\jUjI (l)j?TJ jj • J jJL> (1)1 jl b_a JLflj Ljj • S[jj Ljs J^l 

Ljj L-^jlo LLxjf - j jl • ^ ^ - L o^LwJ! Ij-^vLL d)l _j t ^xjIj ^ ^ 

dJJi l j_a Jj • U ’j>- t ^-g.~....i i U_~L>-I •^ r _)L*Ll JL>- s y c 1 L jj?- j»-^-xo LLL>-lj _a 

jSi Ljj jj JiUl j • oL> jxJl ^ LL t ojS J ja>- ^ ^ < < < L>w3j 

■ j»jso L$ x?-I ^ Lp . ^.aLjIj LjLI j ^^jxp Lp <ul LLp 

s= (=> ^ fr fr 

l_..«.*o.ll L*ia3j i jy-LwJ,L jj-L U J C (jL»o^\J V I jj-L LL>- 4jl —I — ^V 

4j 1>LJI (Jl)L“J c 1^-3 J^>e-j <_5~^ A^XajJI 4^L>Ll oL& (1)1 ^Lw«JI jaU C jt-oVl jt-i (1)J 

>cj dJjlj l 5jj^>jtaJl JjaI jS I l y*j ( JsLlLI aJJ ^a AjjLLSL^I aJJJI i»L^>- A^/iLJl d)j jiJl 

o'yi (^r°LJ^ ^Xxp aJjI^XxL! jz ] I I auI ( >LSL 4 * * «/j I i j aI La a L>p^- jj 

• oIApI A » jLill jiijl 

^bJl <• ~ a LjjJl j-p>- 4^ ^xS" AJLP jl -<—> 

4^3 Lo-J I 45 jLlo J 0jLg_i?! ^3 ^>1 I^Aa ^P 4jl ^-LwoJJ 

^3 I jtA— wwoJI (. Lo5" c I u^ 3 jt-J oj c i^ws^JI J5* ^ 

:<Jlio1j J LUa^ C^J^I V L5GI II* 

A-g 

[ k * T / >. »s A/ V // */y/ 

^ ^ s^v^Iajo ^3^ (^Lr^ Ui_/\ Jla)^ 

U5 C J jAa*j 4lo-^“j ^sJ C jt^3 jjij C 4^3 *^l 

-4 Lg-)! 9 (S^ ' o A J (1)1 J-t^ ^ ^ba^/l (J jJL 

qjj^, j 4 — * ^LxS” ^3 IbLxj o j^gi *)! I 

? U j^Jl ^^-Lw3 L> <.Jl*S t^Ulj ? (J (J LojJ 4jl j*>~J 



mm 






mm. 



y yo y2j' S l\ jilaal y (J^o-Lww^J! . LgJL« C 4-lL^o I yo Jj.A* *Jl j j^j IdAj — 

O jaJ! ^jjl C dU^ ^Jj ? 5^3 4 J y^J Ca-OL>-1j <Jt)l t^lx^J 4^-w*^aJ!^ yS^\ 4JL£5 

• 4j1^c-w^a) ^>eJ I (J^3 ^y* 

? [t£ '-Jij>- jJl] 4 0 ^bd (_S _p J t (iLjylj dtt^Ll jd>lj ^ 

4JLo J^IxJljjSCo JiPj jv-xj • l^t^J I J JU: j 4jL>«^-wo JpxJ I ^0 Jl*P jj .APj Ijjfe 

<W2j! y&J C-Jgl>c^ J5* ^LyflJ jl -L-Pj j_& dD *iSj C *)L3 Ca t 4jl>e_-^o 

Oj^j 4k~**Pj L^2J jl IpjLwwO >^.-^J 4 j L_jL5* • <UjLvv^J C 4jiJL>- J-ft> 4Js?lj>t^3 (jN diJ^ 

4^_Ul Lo-JJ ^ j*^Jl*JjJ c- i ^ J_) ^j-sJ SiLo^Ilj SijJl j 

JJai^JJ v^JL dUiS* JUJIj cwUI jj^JI ir*dl ^lUl ^ SfjlJJ oUdJl p\ 

»X«I -XLo A^>c-oJl jl jJLU jZ}\ dllxj Ijj^Lj C)\ 1>c*$J L yk^ olS' Jjii C i^OjjiJl 

llil (J^Lj C ^wo->Jl (JjLxo ^9 y IjSCfc Jgjj,9 (1)^1 C 0^ ^X^*- ^ ^ C Jj 

• o^pl A 0 jAaJI j^j\ 

^ p 

• ^LS" £j-L> j-« ,_^ Lw«j*Jwa c~L (|» y * * 0 dL Ad y — ^ <\ 

(The Future World Order) 

Jj«jj ■ L*Ld io y Jl <uJjidl jiLyaaj ol jlla- j jys j^jjJlj j*Jdlj AA-Jjtll ^ (£ jJl 

f. f. (. ^ ^ —■ *■ 

i <>>- jj Ju »- jj y 4jl jAj 1 — ^»-J Ub>- jJl i Ljjl CJ jSi U5 C J L oljb-'yi ^_S0 Lj 

l5 1p c*Jl£&j 4il cJlS" jj La .5j_)Jl5Cj^l oIJlILj id (jl ^9 4)1 >_jLS(J iaJij Sl^aj 

jlijl • ^"Y)LJ I • ibl ^ -Lsa c iul pLL ol ^ <ujdl 4dL^^ c ^j,t^ • 1 i 4jLJL ik>j >- ^5 

■ oY>bpl A » jdJl 



t 4Jdl 



oJla iw^AL 



4 41)1 



jLSsJ 4^k./g J I iog^- jJl ^Jj_La 



L JUA 



lijT o^SL LL l lib>- 



L*-Jg 4 »Lp^ ■ 4 J jd i oAj ^dadi 4k^dl 



JLLLl jLdI I La <. s jl <u» L l> jA ^JaXwj jt-j aJjI ^y> Oj-dl Lv^xL 



L^A l VkV<L 1 ^Jwwk^O { ^ ' ' 



aJLp j 1 La jjt- j 



iVi 



L5* 



dL!i 



As j 



iJlJLa ^5!^ jd-laj (1 )^ L>aI kd I 



UsLxa-Ij ■ ^w. k >_k- ■. ) ' & v. 1 .dL 4 ( * jj pjkSi! I 



c^L/d^L j! iS’ jldJl/ d jLlJI 



L^' 



jjNI iJlUl dlL- ^ cdi 



)fl ^ l^>d>j 



: Jl^sSlI ^ ^yS/l <j~* ^jLd/>d 



j Jj>Jl I^io Jj>- C Ido^ ^5 4_JjJI ^ • t— 'Lia>JI y y*S- (3 <L>JlS" C J»oJl 4 Jlv2>JI • ^ I ( ^ ) 

• LJ 1 ll)LwJ ^J-Ij 





mmmm, 






■ JlIaLi J JuAiJ 0^>uX> J OjPxjXiJ jJjJlj ^yij ojJI j>JI J >*y I (^ — I— Y *) 

( i— T— Y (r— T— T * ) • Ul^ (Y-l-Y •) 

. *L> us^- sU^I iuiii-j# 

• L»«s i — Y Y*" 5 jAa]l jlajl c J^>wJI jl ^ “wLSOJ ^p jjJI jJJlxss l*jsj ( o — I— Y * ) 

IxJIp jta c ojVpl jSj L«-3 4-IijJl olijjjjJl y^3j y^3 ^sS/^sS jls — 

■ dllviS J jloJjo 

(o-l-Y • )j (*-t-Y*)j (r-l-Y*)j (Y-l-Y *)j (>-'- Y * ) ^ a^lj JS jl 

I J-A f- j_*/? ^3 y>- jXj d)l 4JJ I t^lxS" ^3 4 _Lo^>- jl 4^-lS” ^J-So • 4Jjl tw^LxS” ioJ>- yJ AjIJj 

jU" Lb j\ C "Ly> IsT /' Sfjl :l^t Jlp ^ j! iL^JIj! iUSbl Ja c iili J\ LuJI 

dUi j] ijsai biD Lgi ^ ^ iiu Lij j] "Ly> u&*" Lb ^ 

• jIa^J! a*Jp^j ^ylv*»Vl ^a ^p jJJi jtiUJI j • ^•Xv'^v'j 1 

wJ ** 

• AxlJl £y>- J^\ y* C jSb lo J5" jt-S^>bl ^11 (J y0 j-U l*J^J — ^ 

i^xS* c 1)1 yiJI j&l c Jlbo^lj <w~Sl y!l y>-l**o t aaLx>c^JI io ybl ^*^ol y t ytblj c_3 j^Jl 

J5bl wU>_) 1)1 yblj <• a^*-o L>ljj jl a^j^j yo a*s j c 0 wbJ-*JI (jl j^-oLi) 

, * * 

• (l)LJl iili? j o ji j jt-g-Ail (j^ 3 <W I obi b>jj ^ULsl!^ cL^” < ^° ^ * b-^° liwlp 

• lo jU? 1 -L.Aj t O^ApI j5i Ioj -UaJI t Ai^aJlj ^J,r3< 1) AAJjJl ^x!l li| — I — Y ^ 

aJj^o illajb- (^wblj C 4 jLL>- ^jA AjJj ^ya JJ^Ul ^Lob ^ (^^Jl <- Ai)l v >lxS^ -S J-ygj ^ ^ 

iJl^ IAa ^ A^iiaX-oj a^^L*u ^u^-Ip ^-v-%*>l 6 lJA)l Oj^bJ ^o^l 

4*0 ^3 y Vj O^bjJI 'ilj ^j0 l^Vl j^>cj y 0 Aobj Aaj A jj^ 

yo ^j/2^s>ia c I^jIJJj Lg^lbj o^ j*p.aA 4^**pj AjI^ jio ^ O^j • J-bjbb c 4^*p j 

a*a\ yij aJL*^3 ^Lp J iJuj c aJjJ^w^JI jtJaP ltU>-j c J^JJ iJlol c dJJJu JS 

^y . aJI drf_>b c y-woJl*Jl >j lo'y tbJJ^ • ^ ^P yj jj JJo o^ J j>cJXo loj^ ^a ^yJl 

• yjwbl jj ^ Jji^J j^yg^JI ^yl^oJl (waLx>b^J cJI^->bJIj Ax-w*^aJI^ 

gjbj AjILo-j ^A C l^J Aj^j yj 4***JJ ^^^IwO Aajj I iiljLA c o*)Apl j5”^ lo —<^i 

p — - ^ p 

j 1 J^>wJI jl jjiJl i»j- ^x! ja!I -LaiII ^y> -b *i! L a |I I. «-(_^iL^Jl jvSUxJ 4.gla ~. aj 

• f v^-*j I j «,. '? ) I ^ - 1 >X^vJ I 






N 







jl j-aJl a^-15 JS jl :J [v^'-ij-^-Jl] 4 ^_J liVJS ^4 W* ■ (0 

ojA C~JU 4_OjgJl 4j<JUl ^Jl £jg>-jl fjjUl J_L*3 • k-J jJ«JJ <U~«JL |* j_g_Aa 

.jib J ;ukji 

“uJS ^aj jl -j_A ^j^Jl oLJJl [J *Y'’ ( J>«bl] 4 k ^jp- obJ IJc_a^4 ^“V° - (0 

^J^»vJ I b • I ^ • jV '.'. ?> • (, — lb ^ 0 «AA (_) 1 ^ 4»o y r i C , 1 ^a 4.. > y r 

4jbJu • ^_*j bua 4*_?-l ' I jbuj ■ ^sbw«JI • jA j J~~Jl y] • ( J^~JL ^ Jj jjjb 

Jl ^ y Laj . 4_oAS" j J5sJ ^ J4>la)l/ ^ j4>Jl ^^^Jb 4 C^~« £-J j»j>J 'Jj j JJI ISLa 

■ y> y Jl jLJJl ya jjSsJlj jjSUl 4_b J_^^<jl (1)1 jjJl • ol^jLkygJI j ol jL*JI j jXil j*4>-L>ca 

ji jjJi jb ji .^i J^p ujb- [rv.j^i] 4 iJ/i (i)5jSj4 ■ (v) 

J] JbjTj £jJ Oib- Uj 4 ■ t— 'j*JI a*JJ jg-tJlj O^-ygJI £A Jjjlko 4iU_^j 

. [w:^jjAll] 4^4 ^l^l(P4 c[Yor:s>Jl] 4J^1 J&> c[oV oLjlJJl] 4pj3£j 

jjX_*J j Jl • J_ A 4_jl J>jl ? (_£ Jl J-Aj 4 j-’j^e^aJl ^jjl 4 ' jj-j*J J 4™»jLi 

y Jl L_a^^_j>-^^ t j - p ^'. « v ».■■. 1 j. — >- t iLwjl ^1 4jIS Jl j 

- ■ ■ 

^LSo 4 /Ju "J^l" i*Kj coJ>U SjLJl ^ "jib" i^Uo "J— Jl jJ^j" lil -jO^ui 

jllJ ljr Ss ^ ^ "okJ 1 " iJS' j^ if* Ji Ui J^k , ' dU: ' , 

^^Jl jM dUi "lyj ipUl J^J" ^ Vju "^oj ^Ul J 4 J" J v~JL J ".jib" ^ J-JJ 

jJi^s Jlj tj«3 Jlj C-«*bl (_Jj ’ i^bjl jl ic-LJl jl j^*-jl • ^A ^ ji-.A.4.<J I 

jjJl -S' C 4 JUaIj jl jiJl (_jl jAl i^_^xS' jjl Jl ^ jv*]l IJa jJ'i La ai j 4 t«Jj 

• jLu 4 ^JL>Jl ’J jj^/g^J I 

^ jl-^-<JI 4b^ 4 Jl IJa 4 4^iSjJ t ^P 1 j .*, J I I I ajva ■ ( ^ ) 

,j^UI iAjLwaJI ^-JiLtaJI C~Ajjl 4jwaj 4 I ^ ^lSv>-*inj 0-Li*JI C—Jj 4b^J 

4 Sif ^yJa-^JI jV jJJS ■ 0 j^ia^JI 4Jw-JI j Xat^JI jT ^ill 4 ^jilbJI lg-o«-Jwa ya 4 ^^waJlxJI (— >j SiLjJ 

• j»ij 4joJj>- 4^UNI £^)Jl 4 ^c-jLv 2^JI olSwvO • jiail) ((4jta 4jjaj jTjijl ....' J ' )) . Jli 

JjiaJo *^4 '^ji J jJj ^Jbj J 4jb>«^^ ,Jg>Jl3 4 LaJj^jj 4 0 j^J| La J^-aVl O^LvaJI j^3 

jlSvi jl f-lpjJI L5 ^«j a*J ojb<ajl - [j— V : p->tJl] 4 (_s^“_?l 4 ^“-? *^i {j* 

LgjLa>-lj alili 4 /*ljg- Jl oj^JLxj L^s Jjg-jJlj 4 j^aJI jl JLv—xp'JI l5 ^9 Ip j_j> Lai 4ojLvaJl 

4J() I ^t-SLip ^ jbcJ I *-j L^J4a ^73 ^>Jl ^j) 4 L^jlSJI^ 



L 



Lo I I (1)^ ‘b-v^jJ 1 4^.^- ^«L5j I ^ ) 










^Vl 0 lj^>- ^s^l J^l iy* ttLo j JJi« jl l^Jlt ^Jl>-I 2 jI)) • jjJl dowb*Jl c I y>-\ j\iUj 

j*-L*Jl wUp Li>- j , oNl jl j-^P • ^v^lj jJ*3> l^JU? Aj j^O^j <^JlS Lol t La 

• o Jj Jj>cJI j*«J&Ia$JI 4«w0 oL^J J j oJjwb>- jt^jkLLd ~L*3 Ji lLo J j>j I jl 

"liu* iiu-V 1 aJJ • LJ U j • 4&I J lj-0^c>3 jlj <Xi I 'if jl ^3 (JS jA ^)j I jl *Vjl 

. ^<?jg«/?^Jl jJJjj ^v2^l l^S" & 4 jI.Aj ^-Uaj jl ^^*0 <L*Jw^J jl *^l 

0 I 3 jA^JI -j j^>v*JI J ioU ^Jl i,L*JI Ixa c jj L« jLwvj^/l j%Jp jl>e^» t <wl L» 

• 4^-L>JIj o jjy*]\ c 4 ^jI ^J l ^l**$JI Lg-J L p <ul*JI <_jl ^11 <up jJii\ ol jL*JI j 

J^S'j SL>J ^v-»-ol c ol^Lwr^JI^ J-bJIj J^>cJI 0-bJL>JI ^-.aLLoJ! <wiaP^ j^>d b 

^b*^Jl jA jl jjlJl ^3 lo jl • c-flJ jl ^>Lj ^Ji«o ( j-4 C 

l^ijp ^Jl c^L-Vl ilL-jj ^ISo-Vl Jij t j^j^JIj ^L-Vl <} I <^y>- cSljl ^pj^tJI 

iu «* !M * 

( j^jUci!Ij j*JL«i!Ij -JjaII ^ • Ip^Aj 4 L-JI LjiLyaij 4 ULwJ oI^aII 

j*^a!Ij j\ jA*]\j jA*JI J 4 ^y>-Il!lj 0^>-*ilj 4 ^aL~l!lj OjbcJlj jj^Jlj 

3-Ua!Ij 4 jb»JI SjL^>-j 4_g..,^ll ^l^lj _^wj 4 ^ U J^"j 

4 "j^jJlII ^9 *^"j ^jjJlIIjJI f-li_^!lj 4 iiUVlj 

(j-^j <UjU J\ ^[1 Ia-Laj *)! 4.«ira>e—vJl 4j 4^ ■■■■>“ 4 

• 4j^ II Js- 4^13^ I 

jL-wj j-»p Ij L-^jjI I ja\ (. jjt jl yi II ^ Ls jl • ^yg a! I j ^a!Ij 

^*3 ^L*JI jl ya \ I ‘UjaP • j\ J <uip c-3jL*JIj LoJ 4^c^v3 ^Jj 

^iJI j^j c [^-^1 j^^l] ^ pjit <y^Ji ^ [a^- J>«Jl] J^J llllb^ •v^ 6p 

UI-Ia ^jJI wU>j>Jli • ^Jlv^JI ^-ii-^JI Jlj^l ^y 2 -^. ^ t ((^jjAJI ^ y J\ <u3l>sp V)) 

s* f. ** f. , f. 44 ^ 

• I ^^1^ *^^l ^ • 41)1 UIJlA ol ^ ^AX^.4.) LxS* 4I«4ij 4 jI liA^J 

( J~*> Jl/ ^%>B-yaJl J^bJI i^xS” ^Jl_ jJl ^o Jj ^^>r,ya.)l ^P j^tJl ^ ^ tf ) I Jj 

4jil obi Lo J^-Aj 0 j-s^2P ^3 jL^+JL) JbS* 3^ c V J C (j- 4 j-*^2J C 0-LoJU^Jl j-wolijl 

<luJIj wLj^jl jl jjiJI J *[>- Uj ^I^J'ifl j^JI • jLJI j JpL-li^j^/I 0 jij 5 j j^>cJIj ^.4.11 ^0 

*= 

• lijLP I wL<>-j C ^,.4 jl) ^ Lo-^JOs J5j • I 

4« 5ta«<o J gJLo j.-w^>- C ^^^LwgJI (jXjj V 1 (. 4j^bJt ^Jj^JI bal — YY 

V^ 1 4^ ‘ V s 

i^JLf- N I 4iij I I 4 4. tfla'. j 4*j Uj L§X»^Ja_; 4_j j_*J I 4_*JU I . 4^J^J I 0 yA£ I ( I — Y Y ) 

L^Jlp ^ ^yjl 4 4jjJio)/l 4j(iJl ^]Lp 4 ^Lol ^^Lc- LgjLiuLaj 4^JLSsJl 




mm 



mSfm 



- o Ajj^lSL^yi ^i_d ’ ^ j» w^^yij c—- «-a> IjloJ I JjujJI (^1jix_JoIj <wi-> j*/3~W aLLS jj^T" 

p ^ p 

^LlXjA 4-o j^Jl ^d Lai • (J ^-woj_ ^L>oj <---*— I ^L>so| 

a^JJI d)L dL-iS" • dJJ.d ^1 p ^-v_5 ^ aI^V (J a*.^ (J A-^3 (J 4j (J j^jLJI ,*-^1 

*> * 

C—-** I .d^AoJ A^-w-J L j ^a >- 0 A*iA L-w£ Ad *Aj ^ A<>J I y jyp2j ^ ^ «J I C 4A-*3«-\Jl opl^^yix>JL IkA^^* 4-s-^P” 4-o^xJ I 

• jT^aJI ^d V ij t dDjtS” yaVl j-vJ j oJ^l^uJI ^a ^ jj «w^Jl)I ^p ^yJI c jIjaSI 

0 jA_oJl .dLjx— >]_ 4Jl^cA— %*>! ^j^o ^t— I jl t Aj ^_J>- 4>-l ^_j La I C A<d>- ^xJl -\-L*_d 

4 aJlJxII o>Osi ^ Jo N a)U^)/I aJU ^ . ^o^JI LgJuLL U ^jUSo)!! J i^-LuJI 

^ j^JL-oJ I ^j_Io ^d i^-iJ 44 4jJ_LSsj I o_d j_j>- ^ L 4-o j_*J I 4-o—lSvJ I C— JL-SLo <J I ^1 

:J^L> tii£ jl coj ISld . aLUo aU5 ^jJiSo>/I ^ N ."J*/' aUS 

This (is) my ba’al( master/o wner/h usband ) ( ' } 

4j jLJl A*-waJI Igj lLL>- ? Lgo lLe>- ^jjl ^j-o3 c jaJI ( j^2 -JI ^d <0 y>- jJz ' IS* 4-<USj 
J)L^dJ o-d j>- Lj ^ ^j-o (-/i?) 4 -o-L5v3 4-J^-j • l^o 'ill l(J 4 -LoJ>s_U 

Ao*^\— A^yi-Xdl c ^jl jAJI ^2— Jl ( ^3 Ja-wyaJL ( j-v J J-& j^o ^d ^-OJ O-d jJfc Lo J_S" (jl 

• c»-*_wJ>td Jj-fiJl j%-%L-vO ^JL*-oJl (L^>bj) AjjJ^j^I A*JJI ^ ^2jJI 

^d Ul • lLoJ^ jl jSL-o Lol^ Jb*d/j*^*J JkS" 4-oj^JI ^d *4^1^11 JJ _Y Y) 

j-^-Uid • ^IwsJl 4 -oL>«J 4_^jJIo jJo Lj 'yj C <L*JyA *)1 J jS"-Lj ^ ^gl C 4 j^Lo>- 0 ^ jioJld 4 jJ-L5L^I 

• y&a • AjJ-J^Cj^II A<Jl 5GI J^-oa jJ ^ Jl> 'y 4-Oj^Jl ^d Lg-Ll-Ao ^S"L>cJ AjJ-LSvjNI ^d 4^-l^Jl oL-o L J 

iusai cujUi ,,w,f l^Jlp aj^JlSoi aJ^ jso .pen x = r U)i J ctree w =s^ji 

^ Ap l “hU ^JoJ^ • tA^ 3 C AoJ>- jj J-LP ^-g-^ 3 • l-^-J-P j- a jJ j^o 4 -o-LSvJ I j£ Jo j (. 4-s-L*-<>J! 

■ ^ Lsij t-Xs U5 c ^3 4 ^LmJ I ph^ * ^ " - ^* J I ^ ^ ^ J 

<u>JlS^ ■ 4_iiL~>- 0 I 3 jji<Jl i>>i5oyi . lijl lj ^2 l«^ . yu^ll JjSpxj _Y Y ) 



5 jiaj J 



3Ju>ta 



'J 1 i>* 



0 J.<VM?1 I t (l)i (_ j 9 Oi ji^Jlj • t Cjolj t jOjlj 4 ojM ^U: c you 

jjj yu^J i oy>j i^iJi ph - ^ •4—s yji y -p^i c 43jJi 



g 



=you 



1 o I 



=you 



=you :Slui 



^vkJi jl c verily you s =Pbi Jyc 



jis' t yyahJi i Jsi>>^ji =you 

let-say [70^]=^ ^ U5 

^L>so Lo JkS* o-dLuS'^y jlJlS oj-o j^JI oLoASGl ooLL^o ( j-« (y * ) ^>-1 ap j-o^>t-<J di-Jlj^ IwiSC^j 

La oLp A o^- ^ xil 0 -La d - 5 L^cAo ^ 5 ^Ipj j ^> a ^Jl o-AA (jl ^-a] I A<>J>- 4 -Jl 



• ‘'-0-15' Llo>-l J t)£i ^.1 4-J_&L>cJl ^9 O-Ljo eO d— iLS” ^»-w^ (_5^ J^ 2 -* (0 

o^ys ^j^Jl d-> L<*_LS\J I oj^ d^LoJ^JI a>sjj ^3 ^lajl (t) 



0 












jj iistjj ^LsNl Jjjj J J~»o>J i 4)1 f-Li jl 4 s-^jLaJl Jo c l_g_aJ L> 

S 1 i f- f, 

LjJl5o)!I 4jJJI ^ j ^ ^£jJI jLScj^/I IU& ^Ip <w o^-Jli . ^jcoJI joo^l 4 Xaj JjI 

•wO^j £ ^-Ipl Lo^S C 4P^j ^0 ^A»^oli (Jj! 40 1 jX) I j),*,/g.xJ 1 ^S'1 >cjJ 

• ^jU>^ 4 jI>c_-^o 4 J j^OlJl^ 4JJ .-LoJ>cJl3 £ ^bo j 4jb>c-^o 4JJ I ^Jw23 ^o OXta^ C jjL<w3.)l J ^ wl^eJI 

^LSI Uj jJ £ ^^l*Ub S/ ^3 La Jj>- I ( jP- JJb jJ 4jl 4 j ikljJb Uj j^-oJ dr* -i -rr 

^*XS” j*j>- jO o^ U £-USo • oolXlb OXbjl 4 ^>XSLSI oj-A JJL> 4 jl c Uw\_*JL jtJj Js >- *)} I I Xa LjjJI 

oJjfcj £ OwLp e)Ua jl jJLU oLS^ • j$2j 4*i jl ji)l ^jUa XoJf- jj • (jJ. ^ 4 j JuAjj _j 4&I 

OXb J-a ( j5LJj c j^j laj^ Lgjl < 1 ^ j >-(. ^*a>ej ^ la ^UJI ( j*o oT jaU • LgXS' l^J U>- 

OXta LgJ j ^5 vj ^US” ij • 4 U 2 UJI ( J»w^JJlS , j^>JI ? ^iUgJ! U^- ^5 I^XjUj la jl ioj>- jJI 

f. f. f. ^ f. 

jA ^A^l ^Jj ^ 40a Ql<.*/2A-t Ij 40 01*0 1 jO £ (jl jA J! ^yg-0 OOU ^A U»U>1^ 

. (d^\pI ^ 0 o jiiJl jlajl) ? jT jiJl a] jjL> Lo ^a^SJb) O^L>- t Ju^i Jj^ 

f. W u/ *** 

dU^ • 4Jlp Ju^gj ^ «Ai^ ^ C ^xJl • lJ 

AjI ^Jl ^ jM C liji b Lo-S^C (J^ ^ 2 j 
^ twwvjJL (^3^ 1 ^jL^oJ! ^j-o IjL^lj JbAij 4^J>- 

“' f. ^ 

^Slj ^3 JLw^JI x*aj ^y3 > jJI L^-Lp • JJJj (j-^“ jj^ig^Hj 

p p £* ^ ^ ^ p 

^jL» Lj dtoLtaS'V) Jj C 4i^X>t<>Jl <U4 j ^jjl Lobj c'iljl I J-A • olij^l ^jA 03j ^3 j^o^l 

j jwb>-l bul j ? o*ApI v ^ c 5|if <J j-wo jil lLo s?>- ^3 ^L>- L)w 0 I X& jjjl b3bj ? ^ jUIj jj^z *. Jl ^0 

^—%P J ^ j ****J3j *^kzA (. j>\ ^_^vJ ^L^-oJIj io^- jX]l 

j} ^>-j C (J O' Ll^- 01 .».»,<.«.l jj lO^A O^ ^j. (IajI 0 jiajl) jJ 

OXb 01 * tf;lg >]_ (jJlSj ^j. C iiJ-s^Jl -J 0^° ^™J J ^ O jJ jXj U5) 43-0*2 

. oT^I ^ ^Jl i^b ^Jl ,f 

^ ^ (W - 

j^l IXaj 47 ^ 1 a/S 1 Vj AL*aj ^g-lJb -XlOo C Li>l U j£ £ US' L ^JL*Ub io4>- jXll • ^ 

Ug ^3 . jl>fcj! j SjLSOI j oLJI j Xp%JI U ^3 O^jXll ^ 4 j«-waJlj oj. -^Uaj (J ^ 0 

JiOj oVl>eUI ^3 ^Jl*JI jl>tpVl U§-Oj • jtsj JbS* ^3 ^>J) ^Jag.l,^.)l jUepVl 

jjlaZj j j^/2*. Jl ^4 c 5 ^ 4*j1>cJ!j 0 j^UaJI (^ 5 ^^ o^Oxlw^J! O^U^ Ua^ • QOljj^JalJI 

^XJI C ^OaiJI 4^3 j • 4Xwm2Aj ^3 00^^031 4JU>-| ^3 (jUJl O^j^JU • ^j-L*Jl 

(^ • v4fti ciji ^ oL>- J^vojl 4 ^al O^Al>-l ^Jl OjjJj 

I .[u:^y] 4/^ dip j^71fe=» lli [y*U:s^aJI] 4\JSj^ lid ^ 



• JlSIa*JI AiLJld Jys ■ [ ^ Y • 



-^’y 



^[u:JOJ|] 



14-y 



^v 



■!y? 





J! <W2l) 4l>iA _j 41^>j>- jj • Jjj^Jlj jJj Jj jb 4j»Ja.) 

^Jlv2j .Ja.Bi C^mJ 1 ) 4XoJ>- jj <l1pj • 0^ ^^-jOl <Lwo! 4 j j-Ua.^,)' 4 *jI*^j • [ ^ ’ 

• Ijjl (J^^l ^ <1)1 J 0 

4^^ ^Jl • 4J()I (. 4,L*^! 4j jPxjJ(. 0 Jj J^- C-4JJp ^Jl^P 0*^1 — Y £ 

$ L*»w%*» ^^3 1 bib ^J5 C bib ^j\s* 0 oJ-o»?*-l C J^ *c ^J I (j! ^ 13 4.«.«/2.<.l I 

^j5bi ^3 *+/2+/2>>sS~<*} 1 o1jL*»VI ^jA jJz£> £g^«J o j^*jj ^-JSjLgJb 4^/g>^J> CJ ^ L/2 jI bib Jl>o 

<LSi^j^y\ 0wb*sJuJl ob^ jJl ^3 iwO^A-wo^M jS\ j^Jl ^ ^jSUl blSS ^3 L>j t j%Jl*Jlj JlUI 11a ^jA oJ .P 
<1)| c ^1 ^$JI Jj>-I jA 015 Lo-j jJ (<^> —I Y 0 j5UI J*L^Nl lib ol ^3 Ir^ • L^j^I_9 

4jljJl IjLo ^*ja 015 C ^yliwU^I Jj>-I SlJ C 43jJl ObbJ (_gl 4^Ab*ja ^*Jp ^3 C ( j»«b> j3l ^bJI ^A ( j5\j 

<_£jjl c j*j>- J5 <X3 1 olj^- t ^-LiJ-v^'yi Jp-I *1 jS- 4&I ^j>- t J j^f I ^JbjJL ^pjjji <Jjl 

• io^>- ^xJI oIa ^a llb-A jl Iia ^Lp pI !j jjNl IgJ 015 ^xJI c ^2 _*j 

( jja Jj ^b C jl J^*>-l jl <3*-b^ * ® j-jbja J j5j jl ^ 4 jJ»1SCj^!1j — Y 0 



sJL3l 



J 1 ‘ 



j^yaJI jLo ^U! 



•jl C ^J-vv^-l ^Ul jl C ^1^1 -Jj5j (1)1 Ojjlj^Jl • Ojjl J^jl 

^ ^ ^ ^ 

SSj3 -^Ipj C io jX JJ 4™jJL C I^jI^ jAa ^3 I Jj>- o jJ& 4jjJ-Ssj^/l 4_illl (1)U L -A2j^J • (1)1 jl^JI l11^ 

jt-bl xJLjj Hlj ^xJl ioj^Jl ^ip Ij-Aj C ^ j«^ll SjIp ^3 i) j£sj 4^l5vJlj y^^S\ 

, _- *= 

<J()I obi ^jA J-LP U? y^2A>- C (jLj>Jl (1) ^^J ^ul5Gb I 43^ ^lIp^ C (Jjl^ ^-^J _j ^jL^o 

• (1)LJI o ji 

^jL*-<JI ^3 L^jI j-j>-I iljLJJ Lo i j-^-5 Lgjl UIp c io j_^_U 4^_vwJL (d jj>Jl jl ) 4^1^!) — Y 

• *)b^-3 • ^1 jj U jjOIj j* La I *)!j LaA>-j ^a L^j5vJ t oJjjJI 

• *»i »..*. h.j ^ Ip • I 

• 4j I 5ba d j^J 'i! All b.-J>- 4 j j-%01 jj = ^iw»-l • 

• jl c-ii^cJI ^Jl (^jlp = ^ 

• d)l ^A^ 4j^ J^P c—^Lp = j J> • ■> 

• J-w*j (jl5l ^3 c^lp = c^>Jp • -A 

#= p «* t 

■ y&xs>- j I li ^>- ^L>c^ f-ljj C^lp = ■ J 

• ^^UaJL 4 jJ ^ 31 ^L-b ^L-b • j 

• 4jL 1 jl 4 j d-olp jl Alb^J c^lp = Jil • ^ 





jD! Ajllo-j ^A 4_L>j>JI yo (<— 3 jl) CjLo-LSO li 4»Jpj —TV 

y^>-\ ^3 Ifcjj LO Jj>- OJJ^>-*>L3 jA _J li y>- J)\ <uOS" oJ J-™0 jJ-3 • jUa I ^3 

Ija ^3 jwb*JI jwb>Jli • ^1 jj UJ ^^Jlj l*0aj ^ ^ Ip L^j cLLI 4^a>J!j t <jl 

• ijj! 0 ^1 01 ^L/a? • Jy^l ^>-1 ® ^^£^-*-<01 —i Ol j-^Jl y (jU dU jJ • .2 J^il 

4j wLo Ol jA)I ^»y3-> ^lp Ja3l>ej (5.0 l^l>s-^J d* 5 Ja»-L ) 4^>- ^0l odA Oj • T A 

^3 Ugj>- jl ids' y jPxj ^ j ^alJLj V j o^Lj *>\i • Uiil c 43^ j SjUI L^5*1j>cj j i>c**aJ! 

4a_1!I Jl^JI Ol j-4— U SJj J->sJl ioJ>- jXll oJ_A j*-*J • dJUi ^ip 4) wL>j>cJU C wU>c-<JI <1)1 jlLlI 

Ijjl JdU l^J JJ*-s*a il L l^P JJ 0 J -> jbj C dpu jL c JIJl^>- *Ajj l*ia_3 C LS->- ^A 4jjJ50^/l 

^ f. 

• J La I yji Li lx>sJ Lgjl 0*-w*“ 

(1)1 t 6 jl 4 ^j0j SjJJLjlj jt-LxJl 4_>jJ ( ^y 3 JSO ^JJa^ 3Ja>-l ^ ^y>-l ay i I O^jj • T ^ 

4 J ^Po! OL .} I J^X_*-o 1 jl ^lp Llj C (jl^oNljJi C 433j L^dl ^oJ>- jXll odA 4 *j>- ! 

c-3*^l 6 j^tp ^Jl C ^A ^ jj Lg-wwwb>- (JL^JI ^j*o oJ^— ^ ( -1 ) , ^ J ^lp-Ul ^^aJl>cj 

43j 0^1>-I ^Jl SpLwJJ ( Aj^ yo Al^^<iS>-j (wiJI j i*^o) 

(. t ^ (. 

‘-r’W jj) ^j-v- C <Lw^Jp l5^ ^ 4^b^P 4^^- jjJl 0 j_A ^ yLi li>- 4 L 0 P d)l 4 I 2 J j*S» 

. ^jaJl ol^>-j 



L^IsGj c o'yi (^ 5 ^ ^ 4 il f-Li ^SvJ c J~w*j wUl -L -0 jjJ! 0 J.A jljl jT wiii . Y* * 

LJI 01 0U^>-J • ^JLxjj 4jlj>t^o 4 j^L jLLXj^Ij j-^lj-U c 4^oJlj j^OxJl ^Jj 4 J) wU>j>Jlj 

■h^A ^Uj y# 4^>j>- jOl oAAjLljol^ j*Zj yi) 01 4A)1 f-LO 0). ^ 

J^j O^J '^y C/ 3 o~ 4 y oi-* ol ^f>- j • c^j ^ j O^jaJIj 

l^J l^.O.g.T.) 01 4Jj! ^P«^^ ^ 01 JlL L^^_jIj <U)I 4A-3^ 

LO („)| C ^U! C 1^ l^J C *X*P OLw ^c Jwb^^l 1^ 0 ■>(?)! 

(5.0 l^L>c^OJ o Jj>-L La jL^o! j dUi L^j c L^-s^ <u>-jVl J5" c <xi I 

4 jJ c 0*A50]I 4)1 pj c ot j^JIj jJI Ja^o JlL I^jI 

0 j_a ^jj jjj j^xj ^3 ^>"L j\ J50io (jl ^Ja . : . — j Jmj) y 4)1 jj> j^-jl I j~^-\j •Y'^ 

^ f. f. , 

^3 Lo«aLwwO ^jLwJ 01 C ^ JLvuJI J 4jjl cpLl^) 4^-L>* 4^>j>- ^xJ I 

^j-*>LJI lg_>l I yl^.3 • ^woj> 0 I (_^ji ^ j-L^-o yA Ld” c aIpLOS” j^j>JI ^3 ^pL^wJI^ • ^jL*j 4j^L c ^j>0I I 0a 

• 0 J^j>c-oJl Jw<>-*JI I j_A ^3 I ^A 















oJ_*2j LgJlS" jJjLS ^y> J & I C^yS jl t dDS Jp Ojiwlj odoj>-l t 4)1 L5 4isj diJ 

J jjUl Jj^xSj^ll J Zij^-y* d->_p>Jl/o'yiiJl jLb J5 Jd J jl J^-j 

■ olj.il (y)Jj Ji>-jLJl 

:(0 Ja^jUl iic- 

— • & (, f, 

y& La y-^.3 0^ 3^^ 3 j*4 ? '* Cy~i Lo-A^LS” j I 3 e- y^ Jai->- *\>- y> »AXP 

^f.l.-.-.L"3 1 IAa (l)lxJLd • ol^wo wL^>t^J 1 L)l l ^Lp (^ 3 ^ ^ L^3^ TL ^i l< ~ 0> 3 ^^ ^ 

jl 4-L^ jj\ L)l j& y# >1L«i *)! ^Ajl IAa j jj £ I 1 J S^X>zs}\ jf\ 

• (_j^-fij ^Uj J 4 jI^>^wwO • wL^>c^)Jl (1)1 ^ 4^>- y 1 O^LLa C L.fJlP 

•[ui : » jjl] 4 Ji^ddJ JdLdi==o jl ^3==63y Jl5ft 

ilSd 4_*»J*4 Jpl 43 jjl>c^j C 4_1 jLaj 4-Uj>- *U>^-a A^>c-oJI (1)1 j-HJ I 4^J>- ^5 (1)1 Jl51j JSLj • (l) 

c^woJap ^j! 3 *^ ^ jI^xj o ^ jIx^JIj ^-ws^JIj • ^>tJl ^Lp ^^.^Imj 

1 I J 9* Lo I 3 ^J»***j 4^v^J L) OJ wXS” • ^ ***^ ^ 3 3^ S '^ ^ J ^ S '^ ^ J ( jy^? J-V^J 4^w^J L) 1 w\»A • L^«*_Lp 

• ^ « /gl l J ^y^ ^ £w?ljj ^i>- 

Ip- ja j j%-*j oLiijVl ^lioJI aJIp ^^.!1 j jaa 

4^j>- ^yi lAA • L^2 j1 (<LS~J2 j I^JLjUL?*-) 4-Jj>- ^A ^ • ^3 L»^g.l 1 0 jgJi 

• 4xji a js ^ • wU>ai jijiii ^ 

4_v2 j_v2xJ j-w-axJI c A^>c-oJl (1)1 (jL-3 d/°J * 

• (^\ t wbjij C C jW^i ^ l*a ^y2^2^Jlj ^loMl 3 J-^J t j^oNl Jo^jj 4jcw^J 

sslj^Ij c o jji^Jij auji j jiJi j 4^ tau 4^_wjj ij a j-s^>- c J5* ^3 (.5^^° 

& . £. & & 

>lJjll J~u L t A^“ (. t ^S^sJIAJ L_JjJL^I _^3 O^JI OjjUsj c ^Jjjjl ^^Jlj jli^Jlj 

^]l l ^S>-J i 4jJ (_gl ^]l !_JjJ_^uj[l IdA J_jjjJ yA~-i -4jjjJl J^>TU 1 “Jj ji'y A^wjlj 

. ^ul UJ 4oyJl Jl ^ jl L-Sll lift Jbjj3 JjU jU J 1415 . L^iS 4oyJl JLUl 

*^j c j^>wJI jT jjl Jlp ^ j^sj l dj <• y^A i (_£ jbjtpl c ^Ljj • j_*>>^JI jT jJl jJLuli 

. iJl dUi J Jld>. V Uj Uj ■ SsJI ol J-*-° 

• D^)\pl (T) ^9 LoJ jXSj (jl 4-o -^“ y JwpxX*^<Jl ^3 4 jI 4jIJj 4j jt-Lwo-Jl ( yA • (^) 

• 4i-j>tivv«>3 4 xIjL>^3j ^S"L>cj *)! (^j-L-^1 • ^\ c ^jLj j>a (y) ^ L° ^ aJ^ 














mm BB 



U Ji fclalj ^ab Jib- 0^ dUS .(y) J U (0 J U dli y* d^yblj 

• dJi 4jb>>aUal 0™*- c(Y) y bd y3j bp i Lgdl JjJddl 4ii]l ^Jl ioj^JI ya (^) y 

■ Ua^~vj Olia k_J 1 jdd j 

■ cpUaiJl J«^2ij 4aib>Jl ^ylla 4i il c t_4l>aP 4jl 

:d*abl daryJl 

Verily it x is surely a wonder, a prodigy; as in it x 
(is) ultimate widom and a conclusive precept. 

(The superscript' on it indicates that the it refers to a musculine gender in Arabic). 

^y La yjj Lg-jbj ojOLbj 4_ialJ j\ djyJl yd yd £-aliJl OjdJ b 

- ^ 

a^yij ( jddp £o.adl ,_Jp 4 jOjj 4jj0lbj al_a>adl jid 4^adb ^“AiaJI bdaj • Lg-dd 4aJ>- y 

• 4ddJl *L«>i. P ^a>UL> ^3 C 4-LoJ>- 

:(y) 5ia^Y>UI * 

www.qurantranslation.org :didi djyddbli idgJi j\ ybdJi aU-pi 

• f jP ^ £* £p^ Jay yip 

4. o ydl ( j^v3>u yd C alaid! Sal ji C 0 ^>LpI 5 jiabdl 4aJ>- yj I y jjabll ya 

saiy ou dJS jjju q cThe Prelude = dbydi j The Introduction = iaadpt 

. ^ i '■ ^y ab bf ( ^ I c 4«aaaaa 4a 1 ^ c 4a ^ ' 4 . . ^ . 1 1 1 y a ^^P* a^yjldl b^^baaa c o^aaba 4a>.^.^dl OaXA 
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By Allah’s name Ar- Rahman 1 Ar-Raheem ( The multitudinous mercy Giver) 

Preface 

The praise is for Allah; and the prayer and the peace are upon Mohammad, 
son of Abduallah, who is a mercy gifted by Allah to all humanity. The Qur’an is 
Allah's message (s) and Mohammad's (SAWS ) permanent miracle in fact miracles, in its 
facile but inimitable language. 

The Qur’an sums up the purpose of creation in a nutshell by saying: 



[on 4 * 0 ? S?f[> Vaj f 

“And not I created the Jinn and the humans except to worship [A/ie] 2 ”. (S51:56) 

The above Ayah 3 (S51:56) by and large is self-explanatory. It is as clear as 
sunshine in a clear summer day. By this Ayah Allah (SWT) 4 says that He 
created the Jinn and the humans for nothing else except to worship Him. 
Worshipping Him means: (1) acknowledging His existence; (2) submitting 
to {i.e. obeying?) His Criteria of prescription and proscription, as embodied 
in The Qur’an , Allah’s true and unaltered Word, and the Hadeeth . 5 The 
Hadeeth and The Qur’an are as inseparable as a living body and its soul. 
Each complements the other, when The Qur’an generalizes the Hadeeth 
specifies , and the vice versa. Allah says: 



Ar-Rahman— The word is an exclusive proper name of Allah. It is also one of the most 

beautiful other attributive names of Allah. Various Qur’an-commentators have a lot to say about this proper 
name, the sum and essence of it all is as follows: as a proper name of Allah. The Ayah (SI 7:1 10) says: “Let-say 
\you *]: you 2 call Allah or let-call you 2 Ar -Rahman, whomever that call you 2 so for Him ( are ) the names al- 
husna ( the-most-all-aromd-beautiful ).” Ar-Rahman indicates favor and help, clemency and generosity, goodwill and mercy 
to all Allah’s creatures (including even the atheists) in this world. As a proper name Ar-Rahman is not 
translatable per se. However it is used when exhortation by admonition or reprimand are called for. Moreover, 
associated with and simultaneous to such exhortation is a reminder that Ar-Rahman implies hope, help, favor, 
and goodwill mercy towards the one or ones being exhorted by such admonition. On the other hand the 
word “ Ar-Raheem" = can be shared, as in the use to describe anyone who is “multitudinous mercy doer.”! 

See the Lexicon attached to this Translation. 

The letter “0” in by Arabic ( linguistic ) Rule, is called “W® V jl £xy” = 

“preventive a,” which when it precedes the speaker’s pronoun “ip,” the speaker’s pronoun “if” gets omitted as in 
for “* a jiVt' ly = “alleviation, lightening” or Ayat’s end harmony {rhyme). See <A'-“ a 
Ayah, The word, “Ayah,” (plural Ayaf), has four distinct meanings, three of which share with the others some 
common features of a marvel — i.e. of evoking great surprise, sustained admiration, and marked ivonderment. The 
fourth meaning is the fact that eventually {in due course of time) the Ay at will empirically be shown to be true and 
accurate, for each successive generation what it is appropriate to it. See the Lexicon attached to this Translation for a 
fuller explanation of this marvelous and meaning packed word 
(SWT) = Subhanaho Wa Ta’ala. The word “subhana”= “u^” has no English equivalent per se, wherever this 
word occurs it is associated with a phenomenal work that Allah and Allah alone can do. Thus, we probably can 
render this idea by saying: we single Allah as excelling in all good qualities and that He transcends above all 
shortcomings and that He is unique and works uniquely. The “ho” is a pronoun referring to Allah and “Ta’ala’’ 
means He is constantly in an elevated status above and beyond anything imaginable. 

Hadeeth is the tradition, or the verbatim statement of the Prophet and Messenger of Islam (SAWS), or his actions, 
or the statement or action of some one else that the Prophet did approve or did not disapprove. 
















[o<\ : jJ^> Jl] 4 ^ ^ Sy^}\ 

"And whatever the messenger gave you b so let-you 2 take it; x 
and whatever [he\ forbade you b a ’n (regarding) it x so let-you 2 cease (doing it)." (S59:7) 

It must be pointed out that it is paramountly important to know that Allah’s 
worship is almost nil for the worshippers’ own benefit , as what is in it for 
Allah is their obedience to His command. Allah surely does not benefit from 
their obedience , nor is He hurt by their disobedience. He did not need them 
before creating them, nor does He need them after creating them. He is 
completely Self-Sufficient, He is The Besought by all. ; He is exalted in 
Loftiness and Majesty. Allah needs none, but all need Him. His Singularity 
is unquestionable and His diety is undeniable by sound minds. 

This translator witnessed and lived, both personally and vicariously, the most 
unfortunate and tumultuous consequences of the tragic and criminal events 1 of 
September 11, 2001 in the U.S.A. Having personally participated in various 
discussions of the aftermath of such events, and vicariously shared the many 
agonies and pains of those others who were engrossed and entrapped by those 
events, I became profoundly affected by such events and their consequences. 
The victims of those events are of different nationalities and various religious 
persuasions, including Muslims and Islam. I am emphatically convinced that all 
those victims had nothing to do with the presumed motives (good, bad or 
indifferent), of the perpetrators, regardless of the nature of those motives. The 
Qur’an clearly states that whoever kills a person, must not be for retaliation (i.e. 
retribution) except only after due process of Law by the established authorities', that 
unlawful killing is equivalent to murdering the entire human race. The Qur’an says: 

CSt i==*i j\ (j-dai yJc> ffjPs ,^S\^ 

[rr :sjslji] l£t$J 

“Verily it x2 whoever \he\ killed a self" by other than a selP' 
or a corruption in the Earth w so as if [ he\ killed the mankind together; 
and whoever [he\ quickened it w so as if [he\ quickened the mankind together.” 

(S5:32) 
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1 I am fully aware that there are some “Muslims” who unfortunately do applaud the occurrence of the 
events and their likes in varying degrees. 

This “it x ” is for the pronoun in the “'Cl” emphasising the truth of the matter henceforth. In Arabic "truth" 
is a masculine gender, hence it is truth x . 
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In another Ayah ( Qura’nic statement ), The Qur’an states in clear and unambiguous 
terms that every self w draws the meed [fitting recompense / requital) of its w oivn 
deeds, and none shall bear the burden of another. 

[m 4 jjj y} 

“And not ill-burdens a she-ill-burden-bearer another’s ill-burden.” 1 

(S6:164) 

In our judgment The Qur’an is the basis of all cases, as it embodies and explains 
the entire creation: its origin, purpose and destiny , 2 balanced cooperative living among the 
peoples in this world and salvation in the Hereafter. Sound rationality, scientific 
progress, zrApeacefor ^//emphatically supported by The Qur’an and its purport, 
as depicted by the following: 

The genesis and bases for this unique English translation of The 
Qur’an The Supreme, as The Qur’an is the basis for all cases. 

The criminal and unfortunate tragedy of 09/11/2001 alleged to be the work of 
some Muslims definitely violated. , in letter and spirit, the teachings of The Qur’an. 
However, clearly it is not proven beyond reasonable doubt that such horrible 
and hideous acts are the work of true and good Muslims. Such acts are completely 
antithetical to Islam and its humane, rational, and simply put divine teachings. 
However, the majority, and certainly not all, of the American media is biased, 
overflowing with assertions and presumptions that some named Muslims were 
responsible, when in fact perhaps they were victimised and ‘ framed ’ as the 
culprits by the arch architects of such a tragedy. Time will surely tell. The 
American media is owned and operated by vast vested interests, interests that 
tirelessly claim to be objective, but, by and large, it is far from that. That is why in 
the rest of the world, especially the Muslim world and particularly the Arab 
world, the stories are quite different. There are myriads of irrefutable and 
irreconcilable facts ’ that contradict and invalidate the American media allegations. We 
sure hope that sooner than later the facts about this criminal tragedy of 
09/11/2001 will be proven, exposing the real perpetrators, for Allah’s sake, for the 
truth and for history so that all will reach the accurate conclusions and assign this 
hideous crime to its real perpetrators. 



The word “jjjO” has dual meanings: (1) heavy burden, and (2) the heavy sin. Translated here as “ill-burdert’ as 
it is a burden which heavily burdens, unless properly handled. The “jjjj”=vizier because he carries the 
heavy burden of the King to administer the affairs charged to him. And the vizier’s responsibility is so 
enormous that if he makes a mistake, intended or not, it could be fatal to him and others. Thus, I chose to 
further qualify “ burden ” by the word “id” as such qualification really and truly best approximate the seriousness 
of such a burden in reference. See 

In fact The Qur’an contains myriads of example after example to prove this case, but even contrary to this 
fact, if there were no other proofs but the great Ayah at the beginning of this Preface, it would have been 
sufficient. 

Here is not the proper venue to enumerate such facts. 
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2. The currently in use English translations of The Qur’an are very 
inaccurate, myriadly giving the opposite messages/ meanings of what 

The Qur’an says. 

One year later, it was necessary for me to return to the U.S.A. Again personally 
and vicariously I had to experience the consequences of those events of 9/11. 
Normally, whenever I travel, I carry with me my personal copy of The 
Qur’an, in addition to a copy of its English “translation,” assuming that such 
translation was good. This time, after having left my home country, and for 
unknown reason to me, I found myself with a copy of only the English 1 
translation” of The Qur’an. It was sufficient for my rnrdo , i.e. daily regular 
lading of a portion of The Qur’an. Since I had to accomplish my rnrda 2 from this 
English translation, which contains the Arabic text, I could not help but 
glance, every now and then, at some translated passages. This experience 
certainly startled me and alarmed my mind. On second thought, it was saddening 
in some aspects and embarrassing in most others. The translation was very 
inaccurate. Time and again it states what The Qur’an does not say; also it omits 
what The Qur’an does say, or even worst, as it states the exact opposite of what 
The Qur’an says. Simply stated: the translation was not acceptable. It 
unintentionally violates the integrity of the Qur’anic text. 

3. Apologizing for the shortcomings of the current translations of The Qur’an. 

Currently in the U.S.A. and the Western World Islam and The Qur’an are 
almost daily topics of discussion. In the course of my discussions of Islam and 
The Qur’an, it was inevitable for me to point out the unintentional shortcomings in 
the various English translations of The Qur’an and to apologise for such an 
anomaly , to put it lightly. 

My wife suggested that I should try to translate The Qur’an myself. I was 
receptive, as that is exactly what I was thinking of doing anyway. But the task 
is absolutely monumental and of mammoth consequences , to say the least. But there 
was no escape from it. 

4. Hadeeth must be conveyed verbatim , so The Qur’an deserves the 
same , if not preciser, treatment. 

There is a famous Hadeeth {tradition / the verbatim statement of the Prophet and 
Messenger of Islam I his actions I the statement or action of some one else which the Prophet did 
approve or did not disapprove) stated at the beginning of the Introduction of this 
work, that urges us all to convey, transmit, or translate all Hadeeths verbatim. I 

I always carried this copy assuming ( admittedly without verifying) that it is the best English translation. 

The word “ rnrdo ” or “werda” are exactly the same except for their grammatical place in Arabic. 
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have noticed that the various English translators of The Qur’an overwhelmingly are 
not Arabs , 1 a fact that instantaneously drove me to think that they did not have 
sufficient appreciation of the exact meaning the Arabic words of The Qur'an and 
their imports by way of implications , connotations , and denotations in addition to 
what they impart explicitly. On second thought, I retorted by thinking that 
those were noted scholars who were sincere and bent on doing the best possible to 
achieve their discourse. May Allah reward them for their works, whatever it is? 
Given their penchant and sincerity why is it that their work of translation of 
The Qur’an is inadequate and flawed. , i.e. very imprecise, to put it very mildly. As to 
the small minority of Arab translators of The Qur’an, I cannot find any good 
justification for them except an inexcusable “follower-ship f i.e. they allowed 
themselves to fall “preys/ victims' ’ to it. That is they found an existing “ pattern ” 
and they simply followed it, only adding their idiosyncratic marks 2 . Thereby they 
allowed themselves to fall into a trap. That is a trap of ease, as “follower-ship" is a 
lot easier than diligence, innovation or origination, where they have to cope with the 
exacting and highly precise language of The Qur’an, which contains no synonyms, in 
its descriptions and conveyance of situations, messages and concepts. 

5. Allah willing, all Qur’an translators are winners. 

However, Allah willing, all Qur’an translators are winners for their efforts, 
mbly when right and singly when not so right, as so stated in the Hadeeth. But, 
the fact remains that those modem scholars who had “translated” The Qur’an 
to English, for one reason or another, unfortunately suffered from or were prone 
to various significant shortcomings and flaws. In my judgment all that is clearly 
emanating from the fact that they, for one reason or another, all were not loyal to 
the integrity of the translated text. I say this, because in all those “translations” 
there is hardly a sentence of two words or more which reflects the actual text of The 
Qur’an. Here is why. The Qur’an uses a precision and exactitude language in its 
diction ’. This language is embodied in the most amazing choice of words and their 
seeming synonyms, when in fact there are no synonyms in The Qur’an. Similarly, 



I am fully cognizant of the fact that during the “golden era” of the Islamic Civilization, roughly 
corresponding to the “Dark Ages” of modern Europe, as there was no globally known America to speak of 
at that time, the contributions of the non-Arabs were and continue to be salient and rather remarkable. To this day 
and forever, such monumental contributions in all disciplines, including the exacting ones, like grammar 
and mathematics, are illustriously distinguishable. However, ancient Arabs as well as those that had 
contemporized the Prophet (SAWS) all spoke accurate Arabic (grammatically and otherwise) by instinct. The 
non-Arabs deeplj studied how to speak accurate Arabic. They had discovered and so had established certain “laws” 
and “rules” of discipline and had philosophised the proper pronunciations and syntaxes. Thus, they were truly 
outstanding, far better than most of present day Arabs. 

As a Muslim I am fully aware of the Hadeeth which urges Muslims to try to find an “excuse” or a 
“justification” for any shortcoming by others, especially other Muslims, but the enormity of the case (as we are 
dealing with the word of Allah and conveying it to the best of our abilities) I honestly tried but still could not 
come up with an acceptable “excuse” or ‘ justification.” 

That does not mean we cannot translate The Qur’an textualfy as what the Arabic proverbs says: ‘What 
cannot be achieved in its full, it’s not to be missed in its most.” 
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the verb-usage format: present . , past. , passive , zzr/w, transitive , intransitive or their 
respective intensifications all are my telling. Of course, the same thing applies as 
well to the intensifications of adjectives , adverbs, objective / subjective nouns, and 
prepositions. Those translators take AM of such facts, and so they do not reflect 

such facts in their “translations.” And to make the situation even worst 
interpolation, extrapolations, and even personal interpretation (which may not be 
right) of The Qur’anic text stands, for the innocent or the unwary reader of 
such translations, as if it were the Qur’anic text itself. Consequently, the reader 
finds utter confusion as there is total lack of heed to the aforesaid facts. Obviously, 
no one who sets himself for a great and a noble task (of translating The Qur’an) 
would do so with less than his best. But once intentionally or not one falls into a 
trap,” if not a “folly,” of ignoring the verbatim of The Qur’an, it is difficult to 
get extricated from it. May Allah forgive and amply reward those translators 
for their efforts, as they did what they did (I think) with the best of intention 
and sincerest of efforts . 1 They stated that their intention is translating the 
meanings’ ’ of The Qur’an. Yes, The Qur’an has multitudes and multitudes of meanings, 
but their “translations” were not true translations, by any stretch of the imagination, 
of those multitudes of meanings or even a single one of such meanings. It is 
simply not possible. Because The Qur’an conveys multitudes and multitudes of 
meanings that are cumulative and ever-increasing as time and science progress. 
Their “translations” are at best, reflections of their personal understanding- 
/ interpretation of the text of The Qur’an at the time they were undertaking their task. 
Clearly their personal understanding, / interpretation of the text of The Qur’an is 
flawed and inaccurate time and again. May Allah forgive them and reward them 
bounteously for doing their utmost of efforts. 

6. Suspending my work and devoting my efforts for translating The Qur’an. 

As a result of the aforementioned, I came to the conclusion that if we are to 
be very careful, painstaking and loyal to the integrity of the text with respect to the 
Hadeeth, of course The Qur’an is more deserving of a preciser treatment. 
Therefore, I decided to suspend my works 2 at hand, and to switch for translating 
The Qur’an, hopefully, Allah willing, achieving better f preciser and exacter English 
translation of The Qur’an. Translation that, Tn-S ha- Allah, will adhere to the 
integrity of the text of The Qur’an, be most careful regarding the unique meanings 
of each word, each phrase and its context, each prepositional letter and its unique 
meaning as used in The Qur’an. By success from Allah, my determination for 
accuracy, and adherence to the integrity of the text, I hope a closer to the letter and spirit 
of the text of The Qur’an will be achieved, and thus an accurate translation of The 



This prayer of mine for those translators is my way of finding an “ excuse ” or “justificatiorT for them. 

Thanks to Allah, by now, I have finished, except for the final reading of the last few chapters, the third and 
last volume of my book, The Future World Order. I was planning to proceed with my next two books. 
Human Rights, Especially Women's Rights, In Islam , and The spread Of Islam By The Sword, A False Concept. 
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Qur’an will be gained. Hence, I am proceeding, by Allah’s leave, speed, and my 
unconditional resolve to absolutely minimise (if not totally eliminate) all currently existing 
inaccuracies and unintended misrepresentations , due to faulty translations , interpolations or 
extrapolations regarding translation of The Qur'an. Thus, forthwith I seek Allah’s 
Assistance in my endeavor to divinely-guide me and enable me to make the 
best I precisest choice for the most accurate and the best possible English translation of The 
Qur’an. I pray for Allah to accept my work, blessit by His Grace and favor i( forever, Amen. 

7. Need for transliteration and superscribed words. 

To begin, I should mention that the Arabic language is brief and laconic, 
especially with respect to The Qur’an and the Hadeeth. In such regard it is very 
precise and exact, elaborative, connotative , denotative, and designative. It has a plethoric 
(encyclopedic) supply of words unmatchable in any other language. Hence, 
transliteration (with parenthetical explanation) is inevitable. Also, implicit and explicit 
pronouns for the singular, the double, and more than double, in the masculine or the 
minine formats, all play significant roles. Arabic language is particular about the 
addressee in terms of feminine or the masculine. So the anticipation of all 
difficulties involved as well as the actual translation of all other translations, I 
had endeavored and had formulated and reformulated a table of superscripted words, to 
designate, distinguish and fulfill various needs, such as: you 







,you 



f_ 



vw 



you 



y— 



for singular feminine, you ym = “ylM,” for plural feminine, etc. Such a 
table is shown separately and a must for knowing and reading any part of my 
translation of The Qur’an The Supreme. 

8. Four main categories of this work 

Besides this Preface, there is an Introduction to this work, covering some 
important remarks about certain facts with respect to the uniqueness of the 
Arabic language, its great multitudes of words that are vis-a-vis The Qur'an not 
synonymous, as The Qur’an Aw no synonyms. Also its prepositional letters (i.e. as 
used in The Qur’an ) and their uniqueness, precision, exactitude and specificity all are 
explained generally or specifically. And finally there is a lexicon attached to this 
translation covering some special words with specific meanings and elaborated 
explanation as used in The Qur'an. 

In my work I relied, for English references, on the Merriam-Webster 
Unabridged Dictionary and the American Heritage Dictionary. Also 
various Arabic references as listed separately in the references pages. 

We seek Allah’s Assistance and blessing to reach everyone participating in this 
work, Amen. 

Abdulaziz F. A1 Mubarak 
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Prelude 

Stop Momently 

Before proceeding to read this translation of The Qur’an it is imperative that you please 
become fully aware of certain facts relevant to this translation. The facts are: 



A. This translation is totally new , i.e. it is unprecedented in form, contents, or 
characteristics; 

B. It is also unique , in that it meticulously adhered to the fact that words of The 
Qur’an have no synonyms and each is used for its own explicit and / or implicit 
characteristics. 

C. It had relied after Allah on myriads of linguistic hooks (lexicons, describing the 
distinctive characteristic of each word , grammar and conjugation, etc.) numerous 
books of interpretations and explanations of The Qur’an, many books discussing 
The Qur’an from its various aspects, the book of syntactical inflection of The 
Qur’an, and last but not least utmost efforts were exerted to ensure all the above. 

D. Since The Qur’an is perfect all-around, and that it is unique, sacred 
and supreme, therefore surely no addition, deletion, or alteration of 
any part of its text is a fact vitally maintained throughout. 

Hence, it is especially important for any reader to first read its Introduction, particularly 
Sections 35-38, in order to have a good understanding of the imperative basic principles and 
the prerequisite methodology of such a unique translation, for a subsequent good, and 
perhaps, proficient understanding of The Qur’an. However, short of such a reading, the 
following four-page synopsis is a must reading. 

It is imperative to follow four fundamentals of translation vis-a-vis translation for 
The Qur’an. 

First: The Qur’an is made Arabic. 

“Verily We made it x Qur’an x Arabic.. .”(S43:3). (The superscript “ x ” on it says that 
this “it x ” refers to a masculine entity, here The Qur’an). Clearly the diction of The 
Qur’an is Arabic. Each word in The Qur’an carries specific meaning, which it and it 
alone carries. There are no synonyms in The Qur’an. Which means every word used in 
The Qur’an is for itself, with all the implications and connotations it imparts, in addition 
to its explicit import. That is to say, because of the complete lack of synonymity in The 
Qur’an: no other word can ever be employed instead of the one used in the diction of 
The Qur’an. Hence the absolute need for a precise and exact textual translation. 

Second: The Qur’an is in Arabic tongue-expression. 

“While this (i.e. the diction of The Qur’an is) a tongue-Arabic ” (SI 6:103) 

Arabic tongue-expression, that is: idiomatic Arabic, which means combining 
one Arabic word with another/ others (Arabic word(s)) and the result is a 
meaning which neither of the two/others convey. For example: “the path’s 
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= “the traveler.” There is no path, ; there is no son per se. Another example: 
eats his dead brother’s flesh”= he slanders another person. There is no 
there is no “flesh,” and there is no “dead brother 1 ’ per se. (In Arabic the 
pronoun “he” is implicit,thatis’whyitis 'mitalics and bracketed). The Qur’an contains 
myriads upon myriads upon myriads of such lofty and sublime, elegant and eloquent 
Arabic tongue (idiomatic) expressions. So one has to be very familiar with such 
idiomatic expressions to know and translate the exact meaning or meanings of such 
expressions which are rife in The Qur’an. There are numerous books dealing with 
such expressions and Arabic idiomatic renditions. Clearly, English has“English- 
tongue” (= idiomatic Engli sh) expression. Example: troubleshooter, cakewalk , circle the 
wagon and soapbox. So, it one is not familiar with such expressions he/ she cannot 
translate them. 

Third: diction of The Qur’an had been descended by Arabic-rules. 

“We descended it x (by) Arabic rule 1 . (SI 3:37). 

By Arabic rule, means following Arabic language rules of grammar and conjugation, the 
morality and wisdom of the Arabs, as polished and improved by divine intervention 2 . Because 
the diction of The Qur’an is rather terse and very precise, thorough familiarity with this 
fundamental is imperative, without which The Qur’an would not be aly understood, let 
alone be translated. There are many specialised books dealing with such topics, especially 
books ofu'j-^' desinential-inflection of The Qur’an, i.e. dealing with every word 

and its place in the sentence. 

Fourth: The diction of The Qur’an could be by Sha’rey’ah dicta. 

The fourth fundamental is the Sharey’ah imperatives. Which means there are 
certain Sharey’ah requirements by definition, became known as the establishmentarians. 
That is: terms religiously defined and are ubiquitously accepted. For example: the Prayer. 
Linguistically speaking, prayer 1 —invocation ot place of kowtow. But by Sharey’ah 
definition the Prayer is universally accepted as having had ghusol or wodho’a (a 
prescribed bathing or a simple cleansing ), entering into the Prayer by enunciating. 

' Allah o Akbar, ” doing all the prescribed ntuals and gestures, and exitingfaom it by: 
enunciating. ‘ As-S alamo Alaykum wa Wahmato Alla’he Wa brakatoh.” 

In addition to those four-fundamentals stated above, there are three- corollaries that follow 
from those fundamentals. In order to exactly convey the rather terse and meticulous text 
of The Qur’an, that is conveying it in its Arabic sense and flavor. English words must be 
treated likewise, i.e. at times transliterated, masculinised, or feminised as needed. (See below). 

The corollaries that follow from the four fundamentals 

1 . Qur’anic Arabic is very unique, i.e. there is nothing like it; it is in a class by itself. Its 
words are very precise, highly descriptive, denotative, connotative, eloquent, and elegant. Its 



See the lexicon attached to the Textual Translation Of The Qur’an for an elaboration. The word rule= 
adverbial so it is approximated through the word “by”. 

See the Lexicon attached to the Textual Translation Of Th e. Qur’an for elaboration on this point. 
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implicit meanings are almost as exciting as its explicit imports. If you were very fluent in 
Arabic and were to read The Qur’an in Arabic you will surely not fully understand it 
except with some help. Its words are packed with meanings. 

2. Except for about a dozen words, and a very short list of pronouns, English words, 
by and large, are neutral with respect to the gender. Arabic words are unlike 
English with respect to gender , i.e. every word is either masculine or feminine and so, 
their referents and modifiers become of vital importance in conveying the intended 
message(s). 

3. English words almost all are not conjugative. In fact so many common words do 
not have a simple past tense , e.g.: truth, patience, mercy. Also, not all verbs have 
subjective nouns, so such nouns are hard to find, objective nouns are much harder to 
find, if at all they exist. 

4. Arabic words are rational and conjugable, so you can easily find or almost make any 
word you desire with a great deal of precision for the intended meaning. Also subjective 
and objective nouns do exist with impressive descriptive precision. 

5. Based on the above I had to three innovations to accommodate the entire diction of 
The Qur’an: 

A. Transliteration of words that have no English equivalent. Such words are transliterated 
and parenthetically explained, for example: ba’al {master/ owner/ husband), and also a 
footnote is added, as the word: ba’al, has another meaning = an idol worshipped by some 
Arab tribes prior to Islam. 

B. Superscribing and square bracketing of pronouns . Since Arabic pronouns are gender 
sensitive and that they could be (a) connected, (b) detached, or (c) hidden {implied), 
therefore specifying exactly the intended pronoun is vitally important. So, I have 
established a list of such pronouns specifying the referent pronoun so as to 
completely remove any ambiguity as to the referent, comporting with the Arabic 
which does not have any such ambiguity to begin with. Consider the following 
for an illustration the pronoun: you. Clearly in English this you, could stand for 
masculine, feminine, singular, or plural. In Arabic such neutrality leading to a 
concurrent ambiguity does not exist. 

So xhisyouis superscribed withan"s"=you s soitis tot masculine, singular addressee, detached and 
not hidden. 

If it is superscribed with an "f"=you f soitis for masculinefilural, addressee, connected, and 
not hidden. 

If it is superscribed with a "g"=you s then it is for masculine, singular addressee, connected. 



and explicit ending-pronoun as in 



very youS. 



If it is superscribed with an"h"=you h then it is for masculine, singular addressee, connected, 
and explicit ending-pronoun.-J , as in — do you h reckon. 

If it is superscribed with a "z" and bracketed and italicized — [you 2 ] then it is for 
masculine, plural addressees, and explicit {not hidden)-, or “ y ” for feminine, singular 
addressee, detached and explicit, as in ^j- verily youy. 

If it is superscribed with an "s"=you s then it is for feminine, singular addressee, connected, 
and explicit ending-pronoun -J, as in ^£=verily you s . 

C. Masculinizing or feminizing certain words as needed . This was done by superscribing a 
word with w for feminizing it or x for masculinizing it, e.g.: tree w and pen x . 
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There are under twenty different such superscribed words, that are repetitive and 
so they will be obvious and easily remembered and appreciated (for eliminating 
ambiguity) as one reads on. 

D. Transliterated and Superscribed Words 

This compendium of transliterated and superscribed words was fairly large, as this 
compendium had exhausted the entire English alphabet. So, a newer approach was 
imple?nented for brevity the final revision of this compendium; subsequendy many of 
the superscripts were spared. Listed below are those letters, now not needed, giving 
rise to an apparent discontinuity in this compendium vis-a-vis normal order of 
alphabetical superscripts. To avoid a restart, which would involve very valuable time 
and endeavor, it was decided to leave all as is but list the now defunct , i.e. not used 
alphabets as well as those left in use. The list includes: The defunct: e, i, j, k, 1, and q. 
the ones left in use are: 

a. See p 4 below. 

b. Used for the plural , masculine , addressees , e.g.: you b 

. Used for the plural , masculine , addressees , with J*-d' e.g.: you c 

d. Used for the feminine, singular, addressee, as = you d came/ committed. ... 

f. Used for the masculine, pluralyou, you f = 

g. Used for individual masculine, addressee pronoun you, connected and apparent, as in: 
you 8 ^ 1 ^]/ 1 - 1 ^; 

m. Used in combination with y for plural feminine such as your m =lP' 

n. Used as a superscript for ?nasculine plural mood, e.g.: your". 

o. Used for “Li” which is equivalent to “iina.”= whence, U” = when 0 

p. See below: 

The pronoun “who”/“whom” stands for eight distinct types of designations: 

(1) As connective norm “who x ”/“whom x ” ^1”=^^!” or “b»” = “which x ” 

(2) Who r / “whom r /which r = but in Arabic some time albeit 

(3) But written and enunciated as “0-*”, so to distinguish such designation it is 
superscripted witha“p”=who p orwhom p orwhich p . So, who p /whom p /which p all 
stand for“(>»” accordingly. 

(4) As interrogative noun= who a /whom a /which a =“L>«,” = <^1,” 

(5) As conditional noun= whoever/whomever/whatever= »' J I” “£>»f or 

“La”=: inasmuch/ so-long as. 

(6) As who r for a plural masculine “who” = 

(7) As who 11 indicates singular feminine, as who u /whom u /whose u /which u = 

(8) As who' superscript'’ indicates plural feminine pronoun-, as who v = ‘krSU'j' 

r. See p (6) above. 

s. Used for separate, apparent, masculine, singular you— “^'”=you\ 

t. Used for two situations: singular, masculine, addressees e.g.: your *, or for 

masculine, addressees with e.g.: you c 

u. See p (7) above. 

v. See p (8) above. 
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w. Used to indicate a feminine gender/ feminine-gender-referent , e.g.: self, w village, w or a feminine 
pronounit . w 

x. Used for masculine gender or masculine gender-referent , example, book, x or a masculine 
pronoun it. x 

y. Used for a feminine plural: verb e.g.: “ate = “c^i£i”or pronouns-. “ theft ” “ them or 

“ their y” or for singular feminine your y. 

y m. Plural Feminine e.g.: >^”= eatersy m as “eaters”. 

z. Used for masculine plural verb , denoting “j,” or “cs”= augmentation or “wawf 
you, 2 

or they 2 for denoting “j” or “f”= augmentation or “wawf versus = you/ 
the masculine plural pronoun. 

Also, for denoting “CLujall Cj/a_” = the feminizing- denotative suffix “ l — >/4-”for the 
singular, =Shey e.g.: eater-shey= D r for the plural, e.g.: eatersy m as 

“ eaters ” per re could be masculine“ as well. So the double superscripts certainly 
specify the referent without any ambiguity; although -shet—the. feminizing- denotative suffix 
is the accurate one, at times such designation becomes a bit awkward ' so a superscript 
of, w e.g.: earth, w as stated above suffices. 

Exception to the rule of strict adherence to the text of The Qur’an: The suffix 
pronoun “'-j” for the singular, plural or the speaker’s aggrandizement in Arabic has no 
English equivalent per se. So to avoid being/ sounding too verbose, pedantic or 
awkward the word “we” in Arabic = \ will be used to approximate for “b” as 

most appropriate alternative. For example: “said we”=strictly speakings “ J b 

O*?’. But “0^ Jta” is very awkward , to say the least. However, we will use it to 
mean: “bla” in all identical or similar situations. 

Annotation: In English there is no way to exactly say: “VO he considered and said 
that a statement/ fact stated by another person is false/ a lie. So for “9 p^” I settled 
to use denied. Similarly for by absolute stubbornness he denied a statement/ fact 

stated by another person while he knows full well that it is true. So for “•*»>?.” I settled to 
use rejected. 

(. j 4 J 0 j PFCltldc -Jl IhgJ ^JLuJ! 

|»t>bvJlj oSUaJlj oJ s>-j s-bfilj jSUJlj t UJJlaJl 

• ' ...‘d fj — - — — . — 1 j* ^ 

^urr/u/To :gA3 >Tj jiijJi un/<v/d Jb-Sfi 

.^r * wh\h\ 

^3jLwoJl Pjj jJjaJI -Up 
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By Allah’s Name Ar-Rahma 'ne Ar-Rahee'me ( The multitudinous mercy Giver) 

Introduction 
A MUST READING 
For better understanding of the bases and principles of the solemn task of 
translating The Qur'an, whose diction is absolutely unique , i.e. very 
rational and all-around comprehensive, reading of this Introduction is a 
must, or at least Sections: 7 and 34-40 thereof. Yes, it may be a bit long (37 
pages) but necessary and surely nor verbose. 



To begin with, we point to the well-known fact that every messenger of Allah 

was Allah-empowered by unique miracles suitable for his time and 
people. For example: Moses’ era was magic-mired, and his rod had outdone 
the ultimate magic of that era. In Jesus’ time it was “medicine-prevalent,” 
and Jesus’ Allah’s empowered capacity to cure the leprous, the blind and 
even enliven the dead, all were testaments to his miraculous abilities, 
abilities unavailable to any other human being. So during Mohammad’s 

I (SAWS) epoch, Arabic language reached its zenith of epical maturity and 
display in terms of poetry and rhetoric. And here comes an orphan who 
lost his father at very early age, Mohammad (SAWS), and who is analphabet 
( illiterate ) and surely not a poet, suddenly becoming the ultimate master 
of the Arabic language, unparalleled and unmatchable by anyone else. 

Arabic is the language of The Qur’an. And it is The Qur’an that challenged the 
Arabs to match it in any way, form, or shape. They did not and could not rise 
to the challenge. So, “The Qur’an and its unique language ” remain as the 
everlasting miracle for Mohammad (SAWS) to the end of time. Modern 
sciences keep proving the veracity of The Qur’an as such sciences develop 
and reach newer and confirmed heights. 

So based on the above, it is the language of The Qur’an that was, is and will 
always be the factorwh ich matters the most, as it veils future miracles. So, it 



The word Ar-Rahma' ne” is an exclusive proper name of Allah. So, as a proper name it should not be 

translated. Just like Allah is not translated. Nothing in existence called Ar-Rahman except Ar-Rahman. All 
names should not be translated. Ar-Ruihman is also one of the most beautiful attributive names of Allah. 
Various Qur’an-commentators have a lot to say about this proper name, the sum and essence of it all is as 
follows: as a proper name of Allah. The Ayah (S 1 7 : 1 1 0) says: “let-say [y«« s ]: let-invoke you 2 Allah or let- 
invoke you 2 Ar-Rahma' ne , whomever that you 2 invoke so for Him (are) the names al-husna ( the-most-all - 
around-beautiful '.)” Ar-Rahma'ne indicates favor and help , clememy and generosity, goodwill and mercy to all Allah’s 
creatures (including even the atheists) in this world. However it is used when exhortation by admonition or 
reprimand are called for. Moreover, associated with and simultaneous to such exhortation is a reminder that Ar- 
Rahma'ne implies hope, help, favor, and goodwill-mercy towards the one or ones being exhorted by such 
admonition. On the other hand the word “ Ar-Ruihee'me ” = he who received mercy, or one of 

Allah’s names, or one who is “ multitudinous merty giver.” See the Lexicon attached to this Translation. 
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is most imperative to adhere to the verbatim translation of The Qur’an 
in translating The Qur’an. 

Hence, this translation is unique , in that it is totally new. It is 
unprecedented in form , contents, or characteristics. For the first time in the 
history of translation of The Qur’an a strict adherence to its verbatim , i.e. 
meticulously observing it. All others without exception , have remarkably 
ignored the verbatim translation of The Qur’an, through manage \ 
editorialization. Thus they had effected to unintentionally annul the 
greatest and most everlasting value and miracle of The Qur’an, i.e. its 
language. For it is the language of The Qur’an which bears and 
constantly manifests the multiple miracles in all fields of human 
endeavors and knowledge throughout the history of mankind. So this 
translation fastidiously adhered to its diction, even in mood and format. 
This translation relied on Allah’s help first and on myriads of linguistic 
books (lexicons, distinctive meaning of each word, Qur’anic grammar and 
diction , and their implications ), numerous books of interpretations and 
explanations of The Qur'an, many books discussing The Qur'an and its 
various aspects. Also it included volumes of syntactical inflection of The 
Qur'an. Last but not least utmost efforts were exerted to ensure that: since The 
Qur’an is perfect all-around, and that it is unique , sacred and supreme, so 
surely no editorialization of any kind was entertained. Hence no addition 
to, no deletion from, and no alteration of any part of its text is punctiliously 
maintained', thereby safeguarding its integrity maximally. 

The 0 ur’an is the only single most: rational, authentic , reliable , credible, error-free, and 
unaltered (in any way, form or shape) divine book on the face of the Earth. The 
various natural sciences , each in its field of factual ( versus hypothetical) endeavors, 
overwhelmingly supports it with every new “discovery,” as such sciences 
progress over time. All other books, i.e. without exception , do have errors, 
omissions , contradictions , inconsistencies , irreconcilable differences or all of the aforesaid, 1 
and clearly cannot claim such a lofty -hallmark or scientific- support over the 
millennia. The Qur’an is the only infallible Book of divine-guidance. The Qur’an is 
firmly and cordially suitable for the entire humanity and its history , i.e. all peoples, all 
places , and all times. It contains vivid descriptions of all the principles of all the good, 
the bad in the Earth, and everything it contains as well as “Aw” to deal with it all, 
in the most rational and scientific ways. The Qur’an’s thrust and tenor may be stated as 
follows: (1) generosity and honor from Allah to all of mankind. (2) An effective and 



In this connection the reader is highly urged to read the Introduction to the 1 97 1 Aversion of the King James 
Version of the Bible and what thirty-two Christian scholars assisted by fifty different denominations of 
Christendom world wide, and who worked for ten years, 1961-1971, and after having spent a budget of fifty I 
five million U.S dollars to “clean” up the language of the Bible and what they finally had to say about their 
mission. In summary: they left the Bible as is, with all its flaws intact, as nothing that they could do about it. 















enforceable plan for just, peaceful and cooperative living among all of mankind as a 
whole. (3) The Qur’an conclusively affirms: Islam is the religion which should be 
voluntarily embraced by all peoples, as no other religion would be acceptable 
to Allah in the hereafter. The Qur’an clearly states inAyah 85 of J' : 

And vMoevet yabtaghey 1 (\he\earnestly-quests) other than fy Qj f\:f\ 'jj -£2 fj 
[the] Islam (as) a religion, so never (to be) accepted ^ riyfh j hh yf 
from [him], and [he] (T)in the Hereafter w of the losers. fg 



The Qur’an categorically emphasizes: 
No coercion (is) in the religion; 






Ayah 256 of JM' 

This fact is among its conspicuous hallmarks. In short The Qur’an is a treasure of all treasures 
for the good and rescue of mankind in this world and for salvation for those who accept 
The Qur’an in the Hereafter. The praise is for Allah and the thanks are for so 
many Muslim scholars who had over the millennia, spared no effort to study and 
explain The Qur’an in multitudes of ways and in the minutest of details, including 
comprehensively counting\X&\ Aya’te (statements), words and letters. 

But all the aforesaid works are in Arabic. And some non-Muslim scholars also 
left their remarkable imprints in this sphere. And amazingly Muslim and non- 
Muslim scholars so far had (I am sorry to say) failed I defaulted to produce a precise 
textual , i.e. verbatim, translation of The Qur’an in any language. textual translation 

I mean a translation devoid of any: addition to I deletion from! alteration of its diction in 
any way, kind, shape or form, including its word formulation, e.g.: passive, active, 
intensive, infinitive, adjectives, genders, nouns, etc. 

A book as above described, even post September 1 1 , 2001 is not available in a 
precise verbatim translation. So that everyone will know what its diction 

exactly says in full. 

If someone had reported that someone said so and so and if a reporter had 
paraphrased the speaker, the speaker or his opponents would openly challenge the 
reporter with respect to the verbatim aspect of the speaker’s statement. And 
rightly so. However, in the case of The Qur’an its sacred diction had been 
paraphrased, and rephrased with significant additions to, deletions from 
and even alterations of its diction, including giving unintentional exact 
opposite meaning of what it says. In fact all heretofore known "translations" are 
rather inadequate and highly flawed. Cognizant of the fact that such 
"translations" are to/ anywhere close to the exact text ofThe Qur' 'an, so they called such 

1 The word ijlla” meaning: earnestly quested. 



00 

















translations as: " Translation of the Meanings of the Quran" Such categorization is, 
sorry to say, unintentionally rather presumptive. As strictly speaking 
meanings” of The Qur’an are multitudes , cumulative and constantly augmenting, 

I depending on the current scientific advancement. So it is impossible to comprehensively 
encompass them in even multiple compendiums. So any of such "translations" is clearly 
not a reflection of any one of those multitudes. In fact such “translations” are 
personal explanations by the translator, and a very flawed explanation, 
because the translator did not really and truly have deep and sufficient 
understanding of the Arabic vocabulary of The Qur’an nor any clue as to 
the: “tongue-Arabic” or “rule Arabic,” as stated in The Qur’an. Also they 
all have a confused understanding between “Qur’an-Arabic” and The Qur’an 
in “tongue-Arabic.” As to the conventional meanings of certain words, as 
defined by Allah’s great Messenger, Mohammad (SAWS) they all had no choice but 
to abide by it. After all is said, anyone would be hard pressed to find one sentence 
of two words or more in any of those "translations" which precisely corresponds 
to the exact text of The Qur’an. This is rather striking and most astounding, yet 
not heeded by most. But I am sure eventually truth shall prevail. 

May Allah reward all of those translators who had endeavored to their best to 
produce their works, however flawed and inadequate those works surely are. 
Nevertheless that was their best possible. So they should be thanked. But 
their works must be corrected, as we are dealing with Allah's Speech tot the good of 
this world, its contents and salvation in the Hereafter. 

Currendy The Qur’an is available in inadequate! flawed interpretive translations 
which clearly unintentionally do to The Qur'an multitudes of injustices and are 
amiss, vis-a-vis its real text. 1 This simply is not acceptable, given such an 

enormously vital and great Book. 

The present work I am pursuing, Allah willing, will remedy the aforesaid major 
and long-standing shortcomings. May Allah provide His divine-guidance for this 
translator of this enormous task regarding this great, in fact the greatest Book ever, Amen. 

To begin, let me dispose of, or I should say dismiss once and for all, a long 
standing myth at worst or a misunderstanding at best, among a good number of 
Muslims and even highly educated non-Muslims who dealt with The Qur'an one way 
or another and apparently never bothered to verify such a myth/ misunderstanding. 
The myth / misunderstanding is that The Qur’an “is untranslatable ” or “should not be 
translated. .” So, perhaps this is one contributing factors, among others why there 
is not, until now a good verbatim translation of The Qur'an. For a while I tried to 



t is a matter of fact, liked or disliked by anyone, that the English language over the last three centuries or 
so is the dominant language in the world. There was, there is and there will be no excuse for the Muslims, 
especially the ArabMuslims not to translate The Qur’an in a most befitting^rxg. 
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find the origin of such a myth / misunderstanding victimizing so many peoples who 
should know better, understand better, and reason better. When proponents of such a 
yth/ misunderstanding are asked to provide a proof to support their claim, they 
become nonplused, and subsequently ramble, sometimes with gibberish. 

It is a well-known fact that the great Messenger of Islam (SAWS) had his 
translator, Zayd Ibn Thabit, who translated the Messenger’s (SAWS) messages 
to the various leaders of Iris Time. Zayd Ibn Thabit had to learn the languages 
of the Persians, the Romans, the Ethiopians, the Coptic and even the 
Hebrews, in order to verify the Jewish quotations ofTheTorah,astheywere/are 
notorious for misquoting. There is no true or a good Hadeeth, purporting that 
translation of The Qur'an is disallowable. The reason for such non-existence of 
such a Hadeeth is that it would be irrational. Clearly, irrationality is absolutely 
antithetical to the nature of Islam, its Messenger (SAWS) or The Qur'an, as all 
are of the most sound rationality and good common sense for all to appreciate. Thus, 
The Qur'an, the true Word of Allah, should be presented in the precisest 
possible translation to every living language, as Muslims are commanded to 
peacefully and with utmost wisdom invite all peoples to embrace Islam on 
voluntary bases. So how could intelligent people embrace Islam and be fully 
aware of it without reading its most vital Book, The Qur'an? Such a reading would 
best be in their own language, or a most authentic and precise verbatim 
translation. And sequel to that everyone will know that to worship Allah by 
The Qur’an such worship must be rendered in Arabic, the original language of 
The Qur'an. So, there is no, as there could not be, any rationale for the 
yth / misunderstanding to continue. However for the task at hand, perhaps the 
best thing to begin with is to quote the following good Hadeeth in which 
Prophet and Messenger of Allah, Mohammad (SAWS) said: 

(Textual/verbatim translation version) 

((4jwd LL 1 J*U Cj jJ c LA L. pj c LaIp f ^dUL b Lsl j .p i )) 

A. Brightened Allah a [he-] human 1 [ he\ heard my statement then \he\ 
cognized/retained 2 it; w afterwards [/?e] conveyed it w as [/?e] heard it; w 
Surely possibly a conveyor of a Feq’hen 3 ([/?e] conveying if) for whom 

[/ze] has more Feqh than him.” 

True Hadeethd ( contents in parenthesis are added). 



The word is exactly “the he-human.” It is not the same as (a) “u'-uuyi”_the human or (b) “cbjll,” — 

could mean: (1) the man ivho matured or (2) he who walks on two feet, or (c) “o*ai*ill”= (1) the male human; or 
(2) a human specter, male or female, seen from afar, day or night, (3) a human of a specific entity, a male or a 
female entity, (4) the body of a human when standing. See j' O'-Llll j' 

The word has a double meaning: (1) cognised and (2) retained. In this context both are needed. 

The word Feqh is an Arabic word that does not have English equivalent in terms of Sharey’ah. However, in 
general it means deep understanding. But, in terms of Sabre ’yah it means the deep understanding of the Sharey’ah 
Laws, the Hadeeth, and the personal capacity to discover and derive newer meanings and applications beyond the apparent 
textual meaning or meanings of a given Hadeeth or Ayah for various situations. 

Hadeeth is the tradition, or the verbatim statement of the Prophet and Messenger of Islam, or his actions , or the 
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(Managed translation version) 

B. “May Allah please a person who had heard my statement, 
understood it and conveyed it verbatim, perhaps to some one of a 

greater understanding” 

The above are two translation versions of the same Hadeeth- statement. Version 
(A) is emphatically faithful to the integrity of the text , and version (B) is a managed 
translation, i.e. adding to and/or deleting from it or paraphrasing it to facilitate its 
understanding. Proponents of version (B) surely contend that it conveys the 
message” more readily to the common reader. They hurriedly add: version (B) not 
only it facilitates but it encourages more Qur’an readership among the populace, 
which in turn ultimately may, just, may, make more converts to Islam. Clearly the 
intention is great. But the point is it does not comply with the above Hadeeth. 

In fact there is a more illustrative Hadeeth. It is the Hadeeth for sleeping, which 
Mohamad (SAWS) taught it to one of his companions, in part it says: 

“. . .and Your Prophet which You had sent.” 

When the companion repeated the Hadeeth , to ensure his memorization of it, 
he said: 

..and Your Messenger which You had sent.” Here Mohammad (SAWS) 
interrupted and said: “...and Your Prophet which You had sent.” See Hadeeth 
Al-Bokhari 247. 

Returning to version B, there are numerous disadvantages to version (B), here is a 
short list: 

(a) It is emphatically unfaithful to the integrity of the text , through “editorial” 

additions, deletions or paraphrasing. Such unfaithfulness is surely 

unacceptable. 

(b) It surely is unequivocally presumptive , i.e. such translation unabashedly alters the 

original text. 

(c) The texts of The Qur’an and the Hadeeth are either divine or divinely inspired, 
and thus are infallible. They are just and faultless for all peoples, all places and 
all times to come till the end of time. Therefore, no individual or group can 
claim to possess the divine foreknowledge to fathom the serious consequences of 
any alteration of the text over time in any way form or shape, including the 
formulation of the Qur’anic words I phrases. 

(d) As Time progresses newer meanings do come to light from those texts, a 
fact which will be lost if the texts are altered. Such a phenomenon happened 



statement or action of some one else that the Prophet did approve or did not disapprove. 
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during die life time of Mohammad (SAWS) and will continue to happen to 
the end of Time. 

(e) Any immediate advantage that might be attained, sequel to its textual alterations ,is 

certainly not worth the damage imparted by such an alteration, especially 
on the long term. 

(f) Clearly the originators of both The Qur’an and the Hadeeth are fully qualified to 
determine whether or not a given text requires any alteration to “fix” it for 
the best-way to convey it or convey its intended message. Had there been a 
need for such a requirement the need would have been fulfilled to begin 
with by the originators. 

What must be remembered with respect to the texts of The Qur’an and the 
Hadeeth is that both are lofty and perfect all around. Therefore, at least to their 
minimum level all peoples must ascend or try to ascend rather than subject the text 
of either to any stooping down to a common or base level for the sake of “more 
readership .” 1 Clearly some readers are sufficiently astute or say are endowed 
with the proper capacity to read and understand such texts. Some others may 
not be so endued. This is quite natural. So, those who are not so endued 
should ask those in position of knowledge. For Allah directs all of us to ask if 
or when we do not know: Allah says: “so let-ask you 2 the Thekre’s [Qur’an's I 
Book’s) folks" if you c were not knowing.” (S16:43). Clearly we do not hesitate to 
ask people of knowledge in their field of endeavor. Similarly if someone does 
not clearly understand the Qur’anic diction or the Hadeeth parlance, then it is 
perfectly normal, in fact it is strongly recommended, for such a person to ask the 
proper people in their fields of endeavor, as there are multiple specialists in the 
Qur'anic text and the Hadeeth parlance. 

1. Newer meaning or application of Hadeeth by Feqh\ also The 
Qur’an imparts newer perspectives /meanings over time 

The above-mentioned honorable Hadeeth exhorts/urges us to convey the 
statements of Allah’s Messenger (SAWS) verbatim. Without doubt, a Hadeeth is 
\ (wisdom), hidden or apparent, known by the majority or just a few. Therefore, 
conveying Allah’s Messenger (SAWS) Hadeeth verbatim to others is most vital. That 
is because there could be another scholar who is more capable of discovering- 
/ discemingl deriving newer ideas and applications in the Hadeeth being conveyed not 
apparent to the conveyer. Time and again this proved to be true. 

1 In fact The Qur’an in its Arabic format is not, yes I say not, clearly understandable by most, yes most, present 

day Arab-Muslims let alone non-Arab-Muslims. This is very unfortunate fact. That is because overwhelmingly 
such Arab-Muslims had, for one reason or another and for a very long time now, forsaken communicating by 
means of proper formal Arabic. 





Similarly, with respect to any Ayah , the unfolding of time and the progress of 
human scientific knowledge will surely uncover and impart newer meaning or 
meanings of the Ayah or Ay at (plural for Ayah), as had happened and continues to 
happen time and again over the years. There are myriads of illustrative examples in 
The Qur’an as shall be evident later on, or from the study of The Qur’an to 
prove this case. Often, the newer meaning or meanings of certain type of Ayat 
(Section 2 next) expounded by a scholar at a given time may or may not be readily 
acceptable! understandable in his current era. 

2. Two types of Ayat . , Muhkamat {clear, eternally unchanging ), and 
Mutasha ’behat {allegorical, and imparting newer meaning over time ) 



The Qur’an is Allah’s Speech. Obviously Allah possesses foreknowledge of the past, 
the present and the future alike. Therefore, Allah is not encumbered by the 
elements of time, space or the experiences that derive from either or both 
combined. Thus, Allah’s Speech is eternally and forever right and accurate. 
Allah’s Speech is the right and the truth. Given the aforesaid facts and 
Allah’s saying, that there are two types of Ayat in The Qur’an: 

• [v : jl Ji] 4 jJj ft cAC aA \ Jyf xs'l\ ^ 

“He Who descended on you g The Book x of it x {are) Aya’tton w 
( Qur’anic statements) Muhkamatorf 1 firm! eternally unchangeable ) w 
they 5 ' {are) The Book’s mother;"' and others {which are) 
resemblers-she. ym ” (S3:7) 

2A) The Muhkama ’to {firm and eternally unchanging ) Ayat. 

The Muhkama' to are those Ayat that address : (a) The Singularity of Allah through 
the various messengers; (b) Define the Halal {the allowable) and the Haram {the 
disallowed) by the Sharey’ah Law, Islam, (c) How to worship Allah, according to the 
Sharey’ah Haw. The Muhkama’ to are categorical and informative statements. Hence, 
they are the bases (“Mother”) of The Took, firmly constructed and are everlasting, i.e. 
forever not subject to any change or newer interpretation. The Messenger (SAWS), his 
companions, and the scholars of the Sunnalr had thoroughly elaborated on the 
Muhkama' 'to; and since they are firm and everlasting, there is no need for any 
further discourse regarding them. 

2B. The Ayato the Mutashabeha 'to {allegorical/analogous, importers of 

newer meanings over time). 

On the other hand the Ayato the Mutahsbeha to are allegorical! analogous which 



See the lexicon attached to this Translation for a detailed explanation.. 

Sunnah means: way/ method/ system, the saying(s) or action(s) of the Prophet, Mohammad (saws), or such 
actions/sayings by others that were sanctioned by the Prophet (saws). 
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impart different meanings over time. Although similar in so many aspects, yet each 
imparts tz meaning or multiple meanings overtime. They make up most of The Qur’an, 
for reasons discussedinSection2C. 

2C. The Ayato The Mutashabcha 'to make up most of The Qur’an. 

The Ayato the Mutashabeha'to are more numerous in The Qur’an, as Halal {that 
which is allowable ), a direct favor from Allah to and for the humans, is more 

prevalent. In fact Allah SWT karrama ([T/e] generously /gratuitously 
bestowed countless boons/blessings upon and ennobled) Adam's sons 
and absolutely favored/preferred them over many of His other 
creatures. Allah says in The Qur’an: 



r . pi / / ^ 

L V * • * \ f i J ^ IjJLid- tO-*- 4 yCS 
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" And laqadlyerily, already and affirmatively) karramna x (We generously and gratuitously 

bestowed countless boons/ merits upon and ennobled) Adam's sons and We 

favored/ preferred them over many ofwhom p We created tafdheelan 2 {absolute 
favor/ preferment)!' (S17:70). 

3. To begin with consider Allah’s creation of man. 

3A. The Qur’an says: Allah created Adam directly with His Own [Both] Hands: 

ks- 

V 0 • ^ C^aL>- LJ 

" . . .for what I created by My Both Hands w " (S38:75) 

When something is very dear/important to one, one attends to it 
personally , i.e. not delegate it to others. There is no greater 
boon/favor and ennoblement than Allah attending to man by 
creating him by His “Own [Both] Hands.” 

3B. Also Allah created man in ahsa 'ne{perfectest and beautifulest ) stature: 

i pi iOpff p A Pf 

Laqadperily, already and affirmatively) W e created [the] mankindin" 
ahsa M 3 (perfectest and beautifulest) a stature." (S95:4) 

3C. Allah erected/set and enlivened Adam by blowing in him directly of 
His Soul: 



Among the multiple boons are: created In ahsana (perfectest and beautifulest) statures; e^with their hands- i.e. not 
with their mouths as other animals, have a pronounceable language; are empowered over most other creatures- 
those creatures are for their benefits-, each is enabled to have rational capacity to: (a) Obey Allah; (b) Disobey Allah; 
(c) Have full foreknowledge of the consequences-(a) rewards or (b) punishments for one’s deeds/ says. And most is 
that Allah absolutely favored/ preferred and ennobled them over many of His other creatures. 

The “iUuisj” is infinitive noun! So, here the word “absolute” is to intensify “favor.” I believe that the 
“J u/ni' l” is by way of “ ‘favor v in the sense of “ prefer ’’ or preferment. 

There is no English word for Cy^~ahsane. Both words pefectest and beautifulest are in their adjective sense. 
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5 • 5 A>iU I y (j*' A aCj_)-u> y 

“ . . .sawwaho ([He] erected I evened / set him) and 

[He] blew in him of His Rom ’he (. Soul ) w ” (S32:9). 

3D. Allah ranked Adam rather high and ordered the angels to kowtow 
for him: 






US SJ 



"And edh (when/ since) said We for the angels: let-kowtow 
you 2 for Adam; so they 2 kowtowed." (SI 8:50). 

3E. Allah made man as His vicegerent in Earth, with all attending 
responsibilities . 



T * -o jUl ^ A iAi- JfjH\ JyL- til Jls 

"And edh (when) said your 1 Lord for the angels: verily 
I am making in the Earth w a vicegerent.* 1 " (S2:30) 

3F. Allah created and subjugated whatever in the Earth and the Heavens, 
altogether for His vicegerent, as attested for by the Ayat of The Qur’an: 

Y VSyiJl 4 

“He Who (had) created for you b what (are) in the Earth" together.” 

(S2:29). 

\ T '■ aJLJ I ^ [A <4 Cj oyilfj' j U ^ 

“And | He] subjugated for you b what (are) in the Heavens" 
and what (are) in the Earth" together from Him.” (S45:13) 

3G. Because in each person is a direct " bloW' from Allah making- up 
(his/her) soul, thereby enabling each to have active capacity to: 

(a) Obey Allah; (b) Disobey Allah; (c) Have full foreknowledge of the: 
(a) rewards or (b) punishments for one’s deeds/ says. That is 
he /she is a master of own deed/says, and therefore full bearer of 
the consequences, i.e. responsibility. 



The word means: (1) a vicegerent-, (2) the one that replaced another who was before him. For example: 

Allah made each generation to folloiv or replace another. The word “ 4M^is a masculine and the 4-in j s for 

intensification as in ^>5^. See 4 r jj j : Jia tj u J. ii' l i_ii£ 
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4. Based on the above (3A-3G) Allah established man of the Earth, 
deputized him to develop in it and develop the Earth, a huge 
responsibility .Allah says in The Qur’an: 

' ’ ■ a (j U t 

"He established you b from the Earth w and ista’amamkum 1 
([He] deputised, you h for development) in it; w " (SI 1:61). 

5. Allah wanted His vicegerent in Earth, as He deputized him for 
development in it, to voluntarily go fot the everlasting hereafter, not the 
transitory-beguiling world. But unfortunately through the recalcitrance 
of a great many peoples, peoples of the secular-West, chose otherwise, 
clearly to their great eventual detriment. 

It is worthy to note here that the glorious Ay at says: “in the Earth,” while 
most, if not all, translate that as “on Earth” or “on the Earth.” In fact “in” is 
the accurate one, as it is scientifically more inclusive , as everything really and 
truly is in the Earth and not on it. Everything is within the physical landmass of it, 
including the multiple layers of its atmosphere. We walk on the land surface of 
the Earth; but we are in the harth ’s atmosphere , like the fishes are in the sea. To 
be on the Earth one has to go above its atmosphere. This is a noteworthy 
modern scientific phenomenon The Qur'an so long ago had established this modern 
and scientific fact recently discovered. Another phenomenon: 

6. Changing meanings of some words in The Qur’an through scientific progress. 






“(Had been) worsted the Romans; in adna 2 (near-by I lowest land of) the EarthT” 3 

(S30:2) 

The above Ayah clearly states that the Romans were defeated in “adna” of the 
Earth. At the time, when this Ayah was revealed, the Arabic word “adna” was 
understood to be: “close or near-by.” However, linguistically the word also 
means lowest (with respect to altitude). Through modern science, which we now 
know, the specific place where the Persians had defeated the Romans (in 614-15 
AC) is on a land which is below sea level and it is actually the lowest land surface 
(in terms of altitude) on the face of the Earth. Altitudes are measured starting 
with sea level to be zero. However, there are land surfaces of the Earth that 
are below sea level (e.g. in present day Holland and Jordan). Therefore, early in 
the 7th century AC, the above Ayah meant to the people of that time, the location 
where the Romans were defeated was on “the land close or near-by” was accurate , 



That is He called on you to develop your selves and develop the region of your abode, and the Earth. 
The word “adna’ means: (1) near-by, (2) lower most land spot. 

The word “oAtfl” could mean: the land or the Earth. 




because then the scientific altitude was not even known or knowable. Now, that 
is fourteen centuries later, the modern and scientific knowledge is that the 
Romans were defeated on a land that is lowest in terms of land surface and in 
terms of altitude. Of course, both meanings (the old and the new) are accurate 
and valid. Clearly, only Allah, The Omniscient, can make such choice of words 
that could impart different meanings at different times yet are everlastingly right and 
accurate , even if they assume totally unrelated aspects and contexts throughout 
the ages. The aforesaid proves the veracity and the divine nature of The Qur’an 
beyond any reasonable doubt. Such characteristic applies only to The Qur’an. And 
such can and does stand the tests of time and rational scrutiny. 

6A. “ dharrah’ A' weight of good or evil shall be seen. 

Another example is in Surat agyZelgelah, Surah 99, (The Earthquake). This 
Surah contains two Ay at that say on the Day of Judgment all personal deeds 
will come in for accountability, no matter how tiny. The two Ay at speak of the 
tiniest weight imaginable that of a“ dharrah” {baby ant/ atom / speck of dust): 



A -V -ilyijJl 5J— S' Jl Q'a.a Qa flffA oj i JCfjLLa *2 

“So whoever \he\ works a dhana'ten’A ( small ant’s I an atom’s / speck of 
dustf weigh (of khayran 1 (i desirable / worthiness / goodness) \he\ sees it; x 
and whoever \he\ works a dh ana ten’ A weight (of) evil \he\ sees it. x ” 

S99:7-8 

At the time of the Messenger and Prophet (saws), the smallest and tiniest known 
weight was that of a baby ant, in Arabic “ dherrah .” However, at the present time 
the same identical word “ dharrah ” designates and stands for the word “ atom .” 
Clearly the old and the new meanings of the word “ dharrah ” are not same, but 
still the overall meanings apply just as well in both cases. Thus, an old 
translation of the word “ dharrah ” would say the weight of a “ baby ant.” And a 
current translation would say the weight of an “ atom!’ In both cases the 
translations, although different yet, would be accurate and applicable. This clearly 
imparts the foreknowledge and miraculous nature of The Qur’an on linguistic as well as 
the scientific bases. No human being could have the foreknowledge of the facts or 
such a linguistic acumen. 

The above Ay at imply two salient factors: (1) the meaning of an Ayah acquires 
additional newer meaning over time, although it retains the same identical text. (2) An 
Ayah of such a nature does prove the miraculous character of The Qur’an, as no other 
book can claim such a merit, proving that The Qur’an is definitely Allah’s Speech. 
Devoid of any bias, any rational person would surely see that The Qur’an, in 
light of the above two examples, of which there are multitudes and multitudes 



I The word “ijji” = “khayran,” and grammatically inflected “khayren” or “kharon” all mean that which is 
desirable, of worthiness or goodness. Clearly charity, prayer, or any meritorious deed is surely 





of their similars in The Qur’an, individually or in combination with others like 
them, prove beyond any reasonable doubt that The Qur’an is the true Word 
of Allah. In modern times many scientists were simply amazed upon 
discovering in their fields ofi study how The Qur’an states fourteen centuries ago in 
most scientific and vivid terms their recent discoveries. 

7. Ultimate aim of any proper translation of The Qur’an should be adherence 
to the full verbatim or direct transliteration of the translated text. 

Texts of The Qur'an or Hadeeth parlance besides being sacred bear apparent 
and hidden meaning(s), meanings which only elapse of time will reveal them. 
Thus, translating either one to another language, if the recipient language has 

the appropriate corresponding terms then a full verbatim translation is a 
must. If such correspondence is not available, a most likely situation, as 
the recipient language lacks the terms, then a direct transliteration is the 
o/i/y alternative. Why so? See 7A next for elaboration. 

7A. Maintaining the sanctity and the integrity of the sacred/meanings 
packed texts. 

When translating Qur’anic texts or Hadeeth to other languages, it is imperative to 
maintain the integrity of the text (in letter and spirit) . That is not to engage in any 
addition to, deletion from, or alteration of their respective texts, through 
interpolation , or extrapolation (personal conjectural inferences, “editorials,” 
commentaries or interpretations). Also translators must refrain from using 
adjectives or adverbs for nouns, transitive verbs for intransitive ones. As 
words of The Qur’an or the Hadeeth in the original text convey apparent 
meaning and there is a hidden one too. Remember the Hadeeth for sleeping 
and how Allah’s Messenger (SAWS) was emphatievis-a-vis verbatim. 

A word of cautionary reminder . 

8. Hurdles impeding translation from the aspect of the Arabic language'. 

Before we proceed further , here is a word of caution and a reminder. The Arabic 
language is famous for its expressions of precision and exactness , eloquence and 
elegance, brevity and terseness , homogeneity and rhyme for adornment and proportion all 
are hallmarks of it. Also, figuration and substitution, analogy and parallelism , 
compensation and assimilation all are speech constructs ubiquitous in its literature. 
The aforementioned are only some examples describing how lofty and 
magnanimous , splendid and superb the Arabic formal diction is. The Qur’anic 
diction had elevated Arabic language to even far higher level of excellence and 
elegance. So to translate from formal Arabic to any other language is 
extremely difficult, but with patience , diligence and innovation it is not impossible. 
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9. Qur’anic diction is beyond replication, in any language. 

9A. the above facts are among the reasons why Allah had challenged all the 
Arabs individually or collectively to produce even a small portion the like of The 
Qur’an (S17: 88), a challenge the masters of Arabic language had failed to meet. 
Thus, any translation could not be a replication of The Qur’an. Any translation 
will surely lose the exquisite givens of the captivating rhyme and elegant eloquence of 
such diction in its original Arabic. 

9B. Following is one of multiple examples of Qur'anic brevity and terseness-. 

[vo:sjuTJ|] 

“Both were, [both] eating the food” (S5:75) 

In two words : Cp&Ji The Qur’an replies profoundly and conclusively to those 

who claim thatjesusandhis chaste mother, may Allah be pleased with both, are 
deities. The Qur’an says: “Both were \both\ eating the food.” (In English "both" is 
redundant , but required in Arabic). 

Consider the following facts: 

(a) Stating that “both were eating the foocT is clean, mentionable and 
undeniable fact. However, (b) by inference/implication that means each 
had a need to (c) eat and thus (d) another need to (e) excrete^ as both were real 
and perfectly normal alive humans. 

So, both were (f) like the rest of the human beings, i.e. dependent on external factors 
for their subsistence. Hence, if they did not eat they would (g) perish. 

Therefore, if they were “ deities ” (a) through (g) above would not apply to them. 

9C. Thus, out of this beautiful terse Qur’anic expression, one can come to at 
least the aforementioned reasonable conclusions that are rather confounding to any 
reasonable claimer of deity for either Jesus or his chaste mother. , May Allah be 
pleased with Jesus and Iris chaste mother. Amen. 

10. Allah honored the Arabic language by choosing it for His Speech. 
Arabic language is unlike other languages, in that it is conjugationally rational. 
From its verbal roots one can conjugate/inflect such roots to derive/ form the 
desired verbs, adverbs, adjectives, nouns: passive or active, nouns for palaces 
or times of action, plural of paucity or multiplicity, etc, etc. Thus, Arabic 
language is rather terse and very descriptive. It is eloquent and elegant. So, Arabic 
language has special pre-requisites in format and construct. Because Allah 
honored the Arabic language by choosing it for His Speech to humanity; so when 
translating His Speech to any other language, the recipient language must be 
complemented and made to comply to The Arabic construct and format , in many 
respect, such as: “precedence and postponement”^^- 1 ^' J as that 

changes the meaning. For example: 
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= "...and[pw s ]see the folkc, f (ship/ ships)* plowers in it; x (S16:14 ),*Sj® 

= "...and [you s ] see the folkcP (ship/ ships)* in it x plowers;" (S12:35).j^-'>« 
Another example is that of usage of particles of prepositions, such as: £-*=with, 
orcs-lj =to, or t r J =by. In Arabic such particles have vital explicative and significant 
implicative meanings. 

Here is an illustration: 

I secluded with the king. I secluded bj the king. I secluded to the king. 

With — the king and I are of equal ranks. Neither has power over the other. 

By — I am of higher rank than the king, e.g.: I am his emperor. 

To — I am of lower rank than the king, e.g.: I am his subject. 

In fact, even a vowel could change the meaning. Consider: =external 

load and (with a path a on the £=baby in the belly. 

11. Hurdles impeding translation of The Qur’an vis-a-vis recipient language . 

Additionally, there are hurdles vis-a-vis the recipient language, such as English, 
the subject of this translation. Among such hurdles is the fact that in the recipient 
language (English, for example) the corresponding precision and availability of 
vocabulary is not adequate, let alone sufficient in myriads and myriads of cases. (See 
Section 9 below, for elaboration). 



Despite the above facts (Sectionsl-7), we should try our best, by diligence, 
patience, and innovation to translate The Qur’an into other languages conveying 
what The Qur’an exactly and precisely says. Because all Muslims are duty bound to 
convey the precise message of The Qur’an; and a prerequisite for that is to put forth 
what The Qur’an exactly says in the precisest of terms. So we translate and/ or 
transliterate (with parenthetical explanations), and supplement the recipient language of 
this magnanimous Qur'anic diction through hard-work and originality. See 
Section 39 to come, for suitable innovation and 



Finally, translation of The Qur’an is unlike any other translation. Clearly it cannot 
be, as stated earlier, a replica of The Qur’an in another language. But it should 
precisely conform to its verbatim , i.e. without any addition to, deletion from or alteration of 
its diction. So that others will know what The Qur’anic text precisely and exactly 
says explicitly and implicitly. 



And now back to our main topic: the ultimate aim of 



of The Qur'an. 
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A Prelude 

Translation= “Aaajj” To translate means to precisely render a statement of a 
certain language into another language , with all the attending implications , inferences , 
connotations and denotations , etc. to the maximum extent possible. For example 
the Ayah of (S3:139): 

• jl J! tw oi pSJlj JJ ijy 

“And let not ta’heyno 1 (pwF weaken / love the world and have a dislike for death in the 
cause of Allah) and let not sadden you, 2 while you f (^n?) the a’alawna 
( uttermosts / uppermost-ones) , if you b were believers.” 
Interpretation= “j j^T On the other hand it is to interpret or to explain , from 
for example: a traditional , personal, philosophical , or a general point of view, the 
meaning of a statement, which could even be in the same language. Taking the 
above identical Ayah translated interpretively with some personal overtones , it is 
rendered by some well-known “translators/ scholars” as follows: 

“So do not become weak (against your enemies), nor be sad, and you will be 
superior (in victory) if you are indeed (true) believers.” 

This type of interpretive translation is discussed more elaborately in Example # 
2 of Section 25 to come. Clearly such interpretive translation does not adhere to 
the integrity of the translated text nor really and truly says what the text states, 
denotes or connotes. 

12. Interpolations are necessary, but to a bare parenthetical minimum. 

Of course, translation may require interpolations , hut only parenthetically by way of: 

(i) Inserting linguistic or even stylistic necessities (a word, or two, a prepositional 
article, or even short phrases) that are inevitable but distinctly manifested 
from the main text, by, for example (a) italicized parenthetical enclosure, (b) 
italicized transliteration or (c) an explanatory footnote , etc. 

(ii) Also, Arabic words have latent (hidden) pronouns and many words have 
inferential , implicative , denotative , or connotative intimations. For instance, take 
the word: £ ‘Kataba’ ’ = “wrote. From the word “wrote” in English it is not 
possible to know who is the writer per se? In Arabic the writer is obvious. The 



The word is rooted in “h 1 J^ 3 j' a f d* .<3*J j' 

d"; 1 *' w’ydl *uaI p J t CjaJI -^A t IvAjl J L* — AJ i ■ jA 

-djii gpy sja-Ij y urm .j^ji jr. y& ^ — y i_si u*ij ji la^ yjj 

Therefore, the word “Ihj” linguistically has several meanings, relevant to us here are: “(1) weaken you. (2) You 
love the world and have a dislike for death in the cause of Allah’s cause.” In English there is no way to express 
the word ‘W’ in one word perse. Hence, is best rendered, in my opinion as indicated above. 
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writer is a “he,” not a she, not they, notit. So, in such a case the “’hidden” pronoun 
must be indicated, in a square bracket and italicized, such as: \he\ , so that there 
is no room for any ambiguity as to the identity of the pronoun ; because the entire 
Qur’an is free from any mistake / ambiguity whatsoever. 

(iii) Also, in order to maintain normal linguistic inferences and implications or 
even stylistic patterns or flows, parenthetical expressions are unavoidable. 
However, parentheses and their contents must be kept to the absolute minimums 
definitely not for personal interjections of interpretive contents as such contents 
when necessary belong to the footnotes. 

13. Extrapolations should be marginal, and only for the footnotes. 

Extrapolations are inferences / estimate by extending! projecting known information. So, all 
extrapolations are: (i) extraneous verbiage, except as needed in a parenthetical 
expression. In other words, the main text must not be tampered with in order to 
keep it free from such dictions, except of course as stated above. 

(ii) Qur’anic diction is unique and Hadeeth parlance is matchless, each is in a class by 
itself. Each is revered and reverenced for what it stands for. Each has deep 
and far reaching implications, in addition to the apparent designative text. 

14. Clearly transliteration is an imperative improvisation to meet Allah’s 
diction in any translation, i.e. due to lackoi corresponding terms 
A. Lack of subject agent. Of course, sometimes there is no corresponding word 
in English for the Arabic word to be translated. For example if one wants 
to say: the past tense verb for “said or told the truth ,” There is a word in 

the English Dictionary: “trued,” but it has nothing to do with telling the truth 
per se, as “trued” means: to position (something) so as to make it balanced, 
level, or square, a different concept. Out of “<jj we need to say: “<jj Jti-a” = 
the subject noun, for he who told/ said the truth, which in turn the word “(ji-ua” 
does not exists in English per se. In English to say “<jj you have to go in 
a roundabout way and say that who or he who tells/ says the truth. Clearly 
such rendition is perhaps the best approximation. However, it is an 
approximation that falls short of fully describing the subject agent “<j as 
“<j •I'-ua” is much more than that. As an illustration of the point, “that who or 
he who tells/ says the truth” such an entity could be telling the truth once, 
but it is not Iris main trait for all the time. Because even the most notorious liar 
could tell/ say the truth at least once. He is certainly not a “<j SUe” except at this 
particular time when he actually happened to be “<j Of course the same 
applies to the verbs “0"*^',” “<j “l>M” and their respective subject 
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nouns. Also and its subject nouns of: “jj-#* 3 ,” “J-^ 3 ,” and 

Similarly for words like: and many others. When it 

comes to the ^1” -objective noun such nouns are very, very rare to 

come by in English. Also consider the following: 

B. Lack of the appropriate verb. When it turns to be fortunate for the 
appropriate verb of a word to be available, often it is of the wrong 
grammatical construct. For example the verb is transitive and what is need is an 
intransitive or vice versa. Thus, such apparent availability is only a mirage , as it 
is almost useless. See subsection C next. 

C. The circuitous rendition. Sometime what is needed is an appropriate verb or 
a verb-subject and all that is available are adjectives or adverbs or the 
inappropriate verbs. For example you want to translate: 

Y 1 ■ SjiJl dj_/vaJ & bl o'gf 

There is no word for the intransitive verb in English. However, there 

is the word “ ashamed, which is really an “adjectivef or “embarrass,” “shame” or 
discomfit” all are yes verbs but are transitive verbs, i.e. strictly or precisely speaking 
less than optimum, if not useless for such an application. The Qur’an is the most 
precise in expression. Thus, appropriateness and precision must be observed at all times 
and as much as possible by means of parenthetical prefixes/ suffixes of words/ phrases or 
transliterations (with parenthetical brief explanation) as a last resort. 

Therefore, in cases as abovementioned and for additional reasons explained 
later, the Arabic word, which is not translatable , should be quoted in a 
transliterated form italicized and parenthetically explained or described by words or 
phrase. Obviously, what is in the parenthesis is not part of the main text but 
the translator’s own best rendition to convey the meaning of what was being transliterated. 
This is in addition to a footnote, if applicable , which may even be more helpful 
and elaborative. 

15. Clearly textual is neither replicative not literal translation. 

Clearly, translation through preserving the textual content is neither a replication 
nor a literal translation. As replication is not possible even if it were to be done in 
Arabic language itself. And literal translation could become rather awkward and 
ludicrous ,if not absurd ot meaningless.To illustrate briefly zndinpassing, take the“ literal 
translation” of this short sentence: 

The literal translation would be: 

the man eats in house his. 

The textual translation would be: 










The man eats in his house. 

Also in Arabic, the importance of “precedence-and-postponement”= “ 
jjitaij” make big difference. For example: 

A. ' Ahj {$1* Auii f VjA = these (are) harder than them (in) seizing. 

B. A Auii 1 hihj fVjA —these (in) seizing, (are) harder than them. 

Version A emphasizes the “ hardness ” as it gets precedence in the text. Whereas 
Version B emphasizes the for the same reason. So, inArabic 

j” could be rather vital at times and hence must not be hastily overlooked, 
especially regarding The Qur'an. 

Therefore, translation is conforming to the precise text , i.e. without any addition to , 
deletion from or alteration of the exact text. The translator should strictly adhere to 
the integrity of the translated text. , in letter and spirit of The Qur’an or the 
Hadeeth. 

In order to adhere to this concept of “ must-be-verbatim ” or closest to that, it is 
necessary to improvise through parallelisation , described in Section 16 next and 
originality, discussed in Sections 39 to come later. 

16. Parallelization is paramount , due to the enormity of the translated text 

Parallelization (keeping parallel) with the texts, English to the corresponding 
Arabic, should he constantly sought as much as possible ,i.e. in terms of the tenses,. inflections, 
adjectives , adverbs, subject, objects, passive, active, intensive modes, transitive, intransitive verbs, 
etc. Consider the following illustrations'. 

(i) For example: if the text says: ‘The strayers” the translator must stick to: 
“the strayers ,” and not express that by saying “those who went astray ” or 
some other rendition of that. Or, if the text says: “those who believe ,” 
“those who believed The translator must stick to the same expression and 
not say “the believers ,” instead. The vice versa is also true. If the text 
says: “the believers ,” the translator must not change that to “those who 
believe ,” or those who believed. .” If the text says: “If you are believers ,” the 
translator must not tamper with that by adding parenthetically (“if you are 
(truly) believers”). Believers are not the same as those who believe or 
believed. Just like the athlete is different than those who just get involved 
in athletics. Believers are those whose wont is a constant belief 
(ii) Originators of The Qur’an and the Hadeeth both are fully capable to 
qualify their dictions /parlances if any qualifications were in order. 
Without doubt Allah has good foreknowledge of that and His messenger 
would surely be divinely-guided accordingly by Allah. 









(iii) Clearly the intensiveness of the mode of expression must be maintained 
and reflected. For example: if the Arabic text is in the intensive case 
(expressing energy , intensity , or frequency of action), such intensiveness 
must be reflected in the translated text. However, if the recipient language 
does not have a corresponding intensiveness , the translator must endeavor 
to reflect that intensiveness in the main text [parenthetically and in italics , 
differentiating it from the main text ) by some qualitative word or even words as 
such intensiveness is inseparable essence of the text conveying rather vital 
information. 

For example:/V^" =cc KW^”=Liar and “Kadh-dhab” or 

Kadhoob”- One who is a repetitive liar, or one who lies all the times. Clearly, 
Kadheb”=\ht, is not the same as “ Kadh-dhab ”— “ Kadhoob .” The liar might have 
lied once, intentionally or not. But the “ Kadhoob ” is a constant or a repetitive liar. 
Thus, if the text says one or the other, the translator must respect the integrity 
of the text and reflect exactly what the text says. That is because the implications 
could be far reaching, and yet may be unbeknown to the translator. When it 
comes to intensiveness of most verbs the English language is rather lacking. In 
Arabic intensiveness could impart a different meaning besides the emphasis. 

(iv) certain Arabic words have mutuality or simultaneity of their meanings. For 
example: “Kha ’de ’d ’ = deceiver and “ Mokhade’d ’= he who is 

involved in simultaneous deception, that is deceiving while being deceived. Such meanings 
must be reflected in any translation. Thus, when the Arabic word is“Mokha’de’a ” 
and if translated as simple deceiver— “Kha’de’a,” such translations is not only an 
under-translation but also a misleading one at that. Here again the use of a verb of 
“ mutuality ” nature has implications that are perhaps unknown to the translator, 
but it definitely is the most accurate choice and may be time will show its 
appropriateness, such as “ travel in the Earth ” versus “ travel on the Earth.” Present 
day science proved the former is not only more appropriate but the only accurate 
one, i.e. scientifically speaking. 

17. Parallelization kept in form explained in a footnote or parenthetically 

There are situations where the Arabic text has a word or a phrase (such as a 
proverb, for example) that has no English equivalent. Or the Arabic word has 
multiple meanings. In such a situation, if a word then it should be transliterated in 
italics and dealt with in two ways simultaneously. Firstly, it should be footnoted and 
fully explained in the footnote-, if needed; secondly, in a parenthetical expression, a 
careful English choice of a word or a few words translated to give the closest 
possible meaning should be employed to explain it. Also thirdly for every 
transliteration, the reader must not solely rely on the translator’s choice stated in 
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the parenthesis. The reader is well advised to check for his/her personal best 
choice, by referring to the choices in the footnote , if applicable-/ available. That is 
because the reader could be more perceptive or more knowledgeable or the general 
improved knowledge of the time could bear more or different perspective. For 
example: the posterior portion of the Hadeeth at the beginning of this Introduction 
could apply to him/her. For a short example, take a word like “foomf in a 
certain Ayah in The Qur’an, which means either: (1) garlic , or (2) wheat , or (3) 
bread made of wheat, or (4) chickpeas. The meanings are so different, one cannot 
be used and not the others. Nor it is advisable to presume one meaning over 
the others from the context. Therefore, the word itself must be transliterated and 
'taliciyed, and parenthetically explained. 

Similarly, when there is an Arabic tongue-expression, i.e. idiomatic Arabic, such 
expression denotes many things, among them: the expression is made up of 
words when put together their meaning is none of the words making the 
expression. Thus, such phrasal- 1 idiomatic expressions may not be meaningful in 
English. However, it is elegant, may be formal, and clearly understood by the 
true Arabs. Example of that are the rather rife and recurrent metonymies in the 
Arabic language found in The Qur’an. For example: 

A.“J a*A\C)iV = “Ibnas-Sabeer=“Sonof thepath”= the traveler, a Quranic expression. 

1 0 A. od” = “ son of a legitimate marriage ,” A2. Od” = “ cw! 

— son of the way/ road, and A3. 6d”— baby-discarded 

and found. These three are not Qur’anic although Arabic tongue expressions. 
A2= son of: adultery (erij) specifically or fornication generally; and A3 

by its name meaning hurry-up, as the harlot hurries him during 

intercourse, and the baby if and when it comes gets discarded and is found by 
someone else. 

B. fi” — ‘Emm al-qura’— “ Mother of the villages’ ’— Makka Al- 
Mukarramah. 

C. j &j*l)”=“Al-Hartha wa NnasT=“The tillage and the progeny ”— wife and 
children. 

D. cjk c>ac.”= “Adh-dh alayadeh”— “ He bit on his hand’— felt sorry. 

E. “(* 4 ^' iA “Soqetta fee aydeyhem”— “ Had been made to fall in their \ 

hands”— they regretted doing the wrong thing. 

F. 4a S’ = “Wajho Allah” — “ Allah’s Face”= Allah’s Entity, or Allah's pleasure. 

E. “ C#i”— “ baynayaday’he ”— before him, in front of him. 

In the English language there are such English tongue / idiomatic expressions too, for 
example: 

A. Cakewalk = Some-thing easily accomplished. 






B: Soap-box is a temporary platform used while making an impromptu or 
nonofficial public speech. And soap-boxed means engaged in impromptu 
or nonofficial public speaking, often flamboyantly. 

C: Troubleshooter: It’s a word made up of “trouble 2 xA“ shooter fibvX.\Xs> meaning 
is neither. 1. A worker whose job is to locate and eliminate sources of 
trouble, as in mechanical operations. 2. A mediator skilled in settling disputes 
especially of a diplomatic , political ’ or industrial natures. 

Arabic-tongue ( idiomatic ) expression also denotes, among other things: 

1) All Arabic tongue expressions, i.e. the sentence-constructs of The Qur’an are of 
the same general nature as the Arabs express themselves, as is, in a polished 
( improved) or designative (divinely specified) form. 

(2) The grammar, style, syntax, implications, inferences, connotations, and 
denotations all are inherent in its dictions. 

(3) Thus, Arabic proverbs, similitudes, morals, ethics and the like would be 
elemental to it. 

(4) Eloquence and elegance, brevity and terseness, homogeneity and rhyme for adornment 
and proportion righteous tradition and worthy legacy of Arabic all are hallmarks of 
its diction. KEo, figuration and substitution analogy and parallelism, compensation 
and assimilation speech constructs are ubiquitous in The Qur'an. The 
aforementioned are but a few examples of how lofty and magnanimous, splendid 
and superb, the Qur’anic expression is. As stated earlier, put simply: it is 
beyond replication, even in Arabic let alone rendition into other languages. 

So in cases such as the above, it seems the best course of action is to render 
the precisest possible translation of the Arabic-tongue expressions as is, but explain 
it in a footnote in addition to the parenthetical approximation of it in English. 

18. The necessity that seems as a redundancy 

Frequently situations arise when an Arabic word or phrase, that carries certain 
significance, either for emphasis or linguistic grammar, where such a word is 
affixed at its beginning with an indicative particle as to the exact nature of the 
subject/ object agent in the sentence and it is suffixed by a pronoun particle for 
that agent. For example #1: (TRP4 

“They 2 sadden.” Better yet: “Sadden they. 2 ” 

Obviously, the first letter in the word “<i” indicates the nature of the subject agent 
that it is: (a) “a masculine they'' (b) or “ he ” (in cases of a majestic addressee) or (c) a 
both, (d) but not a “she” and not (e) “a feminine they”. And what determines which 
of the possibilities is the pronoun suffixed to the word, in this case “uj.’ 
Therefore, at the beginning of the word the potential subject/object agent is 
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mentioned but its exact nature is explicitly stated, as indicated by and in 

English shown by the superscript “ ” on the they, as they. 2 Take example #2: 

18A. S Qs-bll; j )j j.a £ rs o 
Unbelieve they 2 by the Hereafter. w 

18B. “and they, by the Hereafter* (are) unbelievers.” 

18C. “and by the Hereafter" they (are) unbelievers.” 

E n 18A, the superscripted word "they 2 " stands for "Oj" in 
nl8B. The “they” emphasises the fact that “ they” by the Hereafter are 
unbelievers. 

In 18C. The emphasis is that by the Hereafter they are unbelievers. 

Question: why the emphasis? Answer: for the respective intensity and specificity. 

19. The Qur’an, the Sunnah , and their rational corollary, Sha 'rey'ah 
Analogy all are the sources of prosperity in this world and salvation in 

the Hereafter. 

Of course, the incorruptible Qur’an and the true/ good Hadeeth are eternally coupled ; 
and both comprise the cornerstone of the Islamic faith; and both produce their 
rational corollary , Sha' rey’ah Analogy} Thus, Sloa' rey’alo Analogy is the third source of 
Sha're’yah Haw. The incorruptible Qur’an and the true/ good Sunnah are both 
guarded against corruption and loss. 

“Verily We nagyalna (We repetitively descended)H\\e Thekrct (Qur’anf and verily We 

(arefox itiassuredly keepers-up. 2 ” 

Whatapplies to the safe-keeping(keeping-up)ofThe Qur’an equally applies to the Hadeeth. 
Islam means “submission to Allah;” hence, success and prosperity in this world and 
more importantly salvation in the Hereafter are for those who voluntarily embrace and 
adhere to Islam. 



Some scholars add “«/-£/»« h”=plurality consensus of the MsssYim-Fitqaha, a controversial concept. Umam 
Ahmad says whoever claims “ al-Hjma’a’ ’ has certainly liedEmam Ibn Hazm says Islam is for both the Jinn and 
the humans. For those who claim “al-Hjm’d’ among human, what do they have to say about how did they 
gather the plurality of “ al-Ppma'a’ among the Jinn? Obviously, they cannot. This puts the case to rest. 
Furthermore, rationally it does not stand, because if all the humans and even presumably (impossibility) 
the Jinn were to agree on some thing to legitimize it which Allah illegitimates it will not stand. Or if they 
were to illegitimate some thing which Allah illegitimated that will not stand too. 

The word is rooted in “Jai*” which is “kept-up” not just “kept, or maintained,” or even 

“guarded.” Merriam Webster’s Dictionay puts “keep up” as: “to stay even (as in acts of strength, endurance, or speed) 
^although he was small he could keep up with the larger boys in sports*.” ( Jdmphasis is added). 
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20. The implications of the brevity in the Arabic language 

To those who are familiar with the Arabic language, brevity is one of its most salient 
hallmarks. The best of Arabic statements are those that are “terse and indicative .” 
That means the most desirable of statements are those that have the fewest of 
words but carry most meanings. Yes, meanings that could be direct, indirect, 
apparent, latent, figurative, metonymic, connotative, denotative, comparative, assimilative, 
poetic, rhythmic, etc. All that should be done in a most artful, flowery and exquisitely 
uent of expressions. All that The Qur’an does in a humanly unmatchable 
manner. No wonder it is the work of The Almighty, a further proof that The 
Qur’an is the word of Allah. Arabic language is elegandy poetic. It is extremely 
precise and laconic. The superabundance of words, as discussed in Section 18 
next, enables those who know to be descriptively precise and laconic, yet perfect, 
poetic and gracefully eloquent; but in no way come even remotely close to the 
Qur’anic most lofty and most beautiful expressions. That is why the Qur’anic 
diction is in a class by itself. 

21. Superabundance of words, each is uniquely descriptive , makes 
Arabic rather precise, yet elegant 

If the Hadeeth is to be translated verbatim-equivalent , as it should, by implication 
and inference, the Word of Allah, The Qur’an, is surely more deserving in this 
respect, i.e. when rendered (translated) to other languages. The text of The 
Qur’an is eternal and not subject to any change. The text of The Qur’an is 
immutable , divinely revealed. , representing the true word of .Allah, which is quantitatively 
complete , qualitatively pefiect and proportionally balanced. Thus, no human tampering 
with such a text is possible, let alone permissible. Any human tampering with such 
a text would be immediately discovered and branded as a sinful corruption. Obviously, 
human knowledge and mind are experiential and time oriented, thus inherently deficient. 
So due to such obvious limitations, both compare-not to the perfect and complete 
foreknowledge of Allah Who revealed such a text. It is a fact that over time and 
in direct proportion to the human scientific achievements and empirical progress, the 
meanings of some Qur’anic texts change. That is to say over time, some of the 
Qur’anic texts acquire newer meaning or meanings. Such newly acquired, meaning or 
meanings could be represented by: a word, a phrase or a whole statement in The 
Qur’an. This change stands to prove the embedded divine nature of the Qur’anic 
text, whose miracles are unending. No humanly written text is as miraculously 
merited as The Qur’an. Also, no humanly authored text defied corruption over the 
millennia as The Qur’an or the authentic {true) Hadeeth. Therefore, all the 
aforementioned make it imperative to adhere to the text and respect its integrity when 
translating Hadeeth parlance or Qur’anic diction. That is because time may break 
newer meanings not heretofore known for the same diction or parlance. 
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22. Translation of the Hadeeth or The Qur’an is a most solemn matter 
any translator could ever undertake. 

The implications of above Sections 1 through 18 make translation of The 
Qur’an or the Hadeeth to another language, a most solemn matter to be ever 
undertaken in a lifetime by any serious translator. Such undertaking is a form 
of worship to Allah. Therefore, it should be carried out through the utmost of 
honesty of purpose, sincerity of pursuit, and loyalty to the integrity of every word or statement 
that is to be translated. Additionally, exactness and accuracy, through carefulness are 
absolutely necessary. Also, elegance and polish are to be sought where possible, to 
even partially reflect the original, as reflecting the original in full is an impossible 
dream let alone reality. 

23. The Islamic vocabulary in English is unfortunately encumbered by 

unessential lingering appendages. 

There are so many words that are totally alien and almost never used in the 
Arabic mode when speaking of The Qur’an, the Messenger and the Prophet of 
Allah (SAWS), or any-thing associated with both. Words, such as “verse,” 
referring to a statement of The Qur’an; or “The Holy Qur’an”; the 
“Scripture” , in reference to the name of The Qur’an or the text of The 
Qur’an. Such words are rooted and derive from biblical literature, not Islamic. In 
Arabic mode there are far superior corresponding words for all of them. However, 
none of those corresponding words is used for the same purpose as utilized for 

I in English. The word “holy” is used thrice in The Qur’an and in all cases to 
describe a place, about where Allah was addressing His Great Messenger Moses. 
As to the word “ verse f it should never ever, I repeat: never ever be used to mean 
an Ayah— a statement of The Qur’an. Allah in clear and unmistakable terms 
says that The Qur’an is “ not surely a say of a poef; thus, it should never be 
referred to as verse in English. However, let us first find out what is the 
dictionary meaning of the word “verse”} 

23A. Dictionary definition of the word “ versd ’ is: 

(See Merriam Webster Unabridged Dictionary) 

1. A single metrical line in a poetic composition; ( emphasis is added). 

2. Metrical or rhymed composition as distinct from prose, poetry, ( emphasis is added). 
3. The art or work of a poet, ( emphasis is added). 

4. One of the numbered subdivisions of a chapter in die Bible”; ( emphasis is added). 
Therefore, it is obvious that the word “verse” does not apply in any way, form or 
shape to the glorious and sacred Ayah from The Qur'an. Unfortunately, most 
English speaking Muslims when referring to Qur'anic Ayah tend to say “verse” 
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of The Qur'an. Such English speaking Muslims know (or should) that Allah very 
clearly states in The Qur'an: 

1 4 : l _ r ~> TfQ oy/ o^tAj // A 1 ol <Affi ^ L? 

“And not We taught him the poetry; and (is) not befit for him; not 
[he/ it x ] 1 (is) except a thekron ( message / exhortation ) and a Qur’an x 

manifester.” (S36:69) 

In another Ayah, Allah clearly says: 

“And not it x (is) surely a say (of) a poet” (S69:41) 

Therefore, in deference to Allah’s Speech and in compliance to the aforesaid Ay a A 
hence- forth no Muslim should ever, ever refer to any part of The Qur’an as “ verse 
even remotely. 

23B. what is the meaning of the word: “Ayah”? 

The word ‘Ayah” (plural Ay at) has three distinct meanings, each of which shares 
with the others some common features of a miracle — i.e. of: (a) evoking greai 
surprise, (b) sustained admiration, and (c) marked ivonderment. Thus, the word 
“Ayah” could stand for: 

1) Denoting a cosmic meaning — describing any Allah-made natura, 
phenomenon, such as the sun, the moon, the heavens, the stars, the plants, 
the winds, the oceans, the seas, etc. 

2) Signifying Allah-messenger’s sign as a proof (miracle) that Allah sent him 
and empowered him with //W“sign-as-proof” validating his empowerment, 
i.e. his miracle. 

3) Designating a statement from The Qur'an. The Qur’an speaks of Allah’s 
Criterion (His prescriptions or proscriptions) for the humans to know and 
act accordingly, on a voluntary basis, as The Qur'an emphatically states: 

y oy -i jaJI 4 <_?/' <j $ 

“No coercion in religion” (S2:256). 



The pronoun “j* *” in this Ayah potentially carries more than one meaning. Qur’an commentators differ as to 

* c , c 

exactly what it is? For example: Emam L?M=Jl sa y S the pronoun: Emam sa y S: “ y 

1^*,” Emam cSjC^' says: ‘ L 4iaC'>> j jSj jA p\” Of course others do likewise, and each with a 
good rationale supporting their stand. So this pronoun could be: “Ae” or “it*’ 
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Therefore, we shall refer to rhe “Ayah"” (plural “Ayah”) as meaning miracle. The 
“Ayah''''” of The Qur’an could be a single letter , a word, \ a phrase, or a whole Surah 
(chapter). [See the definition of Surah in the lexicon attached to this Translation. 



23C. an Ayah of The Qur’an and a verse of the Bible 

Therefore, the use of the word “verse” describing an Ayah of The Qur'an is not 
only unfortunate but actually out right inappropriate if not totally sinful and wrong. 
However, verse of the Bible is rather appropriate, by both definition and convention. 
Thus, we can say an Ayah of The Qur’an and a verse of the Bible. 

23D.the wo r d“ Scrip turd ’ is nor appropriate for designating 

any part of The Qur’an 

Similarly, the use of the word “Scripture” to mean The Qur’an or its Ay at" is 
just as bad, if not worst as the use of “verse” as above stated. That is because the 
word “Scripture” (with capital ‘S’) is described in the dictionary as: [“The sacred 
writings of the Bible. (Emphasis is added), also called “Holy Scriptures.’ 
Clearly the writing of the entire Bible is totally unverifiable, as it is not possible to 
authenticate all its authors, according to Christian scholars and reliable Christian 
eferences. The Bible is also one of the most unreliable sources of good historical, 
scientific or factual information, according to Western scholars and sources. It is 
definitively established fact that the Holy Bible was written ( scripted. , hence the 
word “scripture”), by nominally forty four authors. In fact only one of them can 
be authenticated and the rest are unknown people, who wrote at unknown times, 
to unknown audiences. Thus, The Qur’an is not “Scripture.” The Qur’an is in a class 
by zti^called“The (fad An,” A Surah w ” or an “ Ayat w ” of The Qur’an. 

24. For their religious terms, Muslims should not copy biblical terms 

The rationally-based Arabic language is obviously blessed and honored by Allah to 
be the vehicle of His Speech, The Qur’an. Thus, since the Arabic language is 
endowed with a plethoric supply (superabundance) of words, each exactly and 
precisely describes what is to be intended in far superior and representative meanings 
and manner. Therefore, Muslims for their religious terms should enjoy the 
pleasure of a wide range of terms to describe exactly what they need. They 
surely do not need to copy from biblical literature for their religious terms. Their 
terms could be derived either from The Qur’an or the true Hadeeth. In 
addition to that, in more than one Ayah, Allah in The Qur’an clearly states 

I that the Muslims are the “ uttermostsf because of their religion, as such religion is 
quantitatively complete, qualitatively perfect and proportionally balanced, that is after all 
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it is Allah-made. Thus, why should the Muslims imitate or borrow from other 
sources, especially when their own sources are better, preciser and richer for them. 
Muslims have lavisher and far more elegant supply of precisely designative terms to 
depict whatever they intend to say or do in the minutest of details. Therefore, 
words such as: “holyf “ verse,” and “Scripture” should completely disappear | 
from Muslims’ religious terminology, i.e. with respect to Islam, as all are totally 
to use with respect to The Qur’an or the Hadeeth. 



25. In The Qur’an there are fifty-five characterizations for naming The 
Qur’an, none of which uses the word “holy” 

The Qur’an is described by fifty-five 1 various characterizations for naming The 
Qur’an, none of which uses the word “holy.” The word “holy” is used to 
describe places , as stated earlier, mentioned in The Qur’an only thrice, in 
different Ay at, in all cases describing a place, that of “ al-wadey al-Moqaddasee 
Towa,” example as in (S20:12). 

However, there are five characterisations naming The Qur’an that are most 
commonly known, more than the others by most Muslims: 

(A) The Qur’an The Supreme ; u'j^' 

(B) The Qur’an The Magnificent, u'j^' 

(C) The Qur’an The Munificent, u'j^' 

(D) The Qur’an The Judicious', fQ'O and 

(E) The Qur’an The Manif ester, 

Apparendy, and Allah knows best, for each of the Five Pillars of Islam, there 
are eleven attributive names of The Qur’an correspondingto each Pillar. Following is an 
illustrative discussion of five such names. 

25A. The Qur’an The Supreme 

The characterisation of The Qur’an The Supreme as “Supreme,” is mentioned in 
The Qur’an twice, once as “And The Qur’an The Supreme ,” (S50:l), and the other 
as “Qur’an Supreme ,” (S85:21). Clearly the word “Supreme” means, among other 
lofty meanings, distinguished, high-ranking, and of highest morals, nothing 
tops it. This apparently, and Allah knows best, is associated with the “ two - 
shahadasf the mandatory statements a non-Muslim must pronounce in order to 
enter into Islam and become a Muslim. The first is to say: “I bear witness that 
there is no deity but Allah;” and the second is to say: “I bear witness that 
Mohammad is His Messenger .” Once a person sincerely enters Islam through this 



Shjkh el-Islam, Imam Jalal ed-Deen es-Soyotti (d 91 1H) in Ms two-volumes book, Al_Etqan Fee Oloom Al-\ 
Qur’an , mentioned fifty-five names of The Qur’an, none of which is by the word “holy.” 
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ritual ceremony, that person insures: (i) achieving the %enith of personal closeness 
to Allah; (ii) personal salvation in the Hereafter, (iii) personal safety from Hell; 
and (iv) Personal ecstatic abode in Paradise. If the sincerity of the person continues 
(after pronouncing the two Shah ads), that person shall be a good person and 
(v) his/her children shall be. good too, as “the good begets the good.” 



25B. The Qur’an The Great 



The 



once , as 



of The Qur’an as “The Great 1 is mentioned in The Qur’an 
The Qur'an The Great 11 (SI 5:87). Obviously, great means grand, 
splendid, outstanding, superlative, Supreme, in thoughts and deeds (among 
other splendid meanings of the word). Those words describe some of the 
salient characteristics of The Qur’an The Great. Apparently, and Allah knows 
best, this characterization of The Qur’an The Great is associated with the daily 
five times ofi a Muslim’s prayers in order to be worthy of this greatness. Once a 
person is a Muslim, that person is required to maintain the five— daily-Prayers ; 
thereby meeting Allah five times in any twenty- four hours (day / night) cycle, to 
be: (i) cleansed and fortified, in order to obtain or lead a proper life. The five 
times are at specified periods, for the male normally carried out in the Mosque, 
where a person (ii) interacts with familiar folks and gets introduced to new 
peoples. If, for no valid reason, the five prayers are not maintained one-hundred- 
percent, this amounts to a personal failure of inexcusable grave sin. Maintaining the 
daily five times Prayer is (iii) the only identifying “badge 11 a person has to prove 
his/her (iv) continuing belonging to Islam. After death, the very first thing a 
person is asked to account for is his/he Prayer. If the Prayers are found 
satisfactory, the person is acceptable and is already in good standing, shall have easy 
going and facile or no accounting. If on the other hand, the personal Prayers are 
found unsatisfactory, the person is in very bad standing, will be going through 
miserable accounting. Allah says in The Qur’an that prayer prohibits indecency 
and the disrepute. Thus, a person who maintains the five Prayers will tend to (v) stay 
decent and reputable. 

25C. The Qur’an The Munificent 

The characterisation of The Qur’an as “The Munificent 1 came once in The Qur’an, 
as “Munificent Qur’an 11 (S56:77). This characterization and Allah knows best, is 
apparently associated with the Third Pillar of Islam, ayfi/Mkah, i.e. alms giving. 
From the word “Munificent 11 we know that it means bounteous, unsparing, 
openhanded, hospitable, generous giving, among the all-beautiful meanings of 
this word. Thus, ayf/akxih is giving in all those senses. It is giving a small 
portion of that which is extra to the personal needs for a full year and is in excess 









of a certain minimum amount. When this small portion is given, from that excess of 
a certain minimum , is given in accordance to the Criterion of the Zakah , the recipient 
is (i) appreciative and thankful, (ii) The giver feels gratified and contented, (iii) 
Additionally, Allah will bless the remaining portions (which is now purified through 
giving the Zakah ) and (iv) Allah will likely prevent all possible adversities that 
might be on the way to afflict the person in his/her dearest (property, health, 
or relatives), (v) The Zakah {alms) giving enhances the repetition act, thereby 
repeating the cycle once again. 

25D. The Qur’an The Manifester 

The characterisation of The Qur’an as “The Manifested ’ is mentioned as “ The 
Qur’an The Manifested’ twice , (SI 5:1) and (S36: 69). Manifester means perspicuous 
(clearly expressed and easy to understand), clarifier and explainer. This 
characterization is associated, and Allah knows best, with the wisdom of fasting, 
be it the obligatory fasting (for Muslims) during the munificent month of 
Ramadhan or voluntary fasting outside of that month. As stated in the Hadeeth 
and The Manifester Qur’an, Allah rewards for good deeds by double or triple 
folds; in fact, by seven folds, seven hundred folds, or more. However, in the 
case of fasting, obligatory or voluntary, Allah left the case fully open, beyond the 
seven hundred folds. In the Hadeeth it is stated that Allah says: “fasting is for 
Me and I reward for it.” That is because fasting is truly special worship', only Allah 
and the fasting person know that it is genuine. The genuineness of fasting is 
impossible to determine except for Allah to do. A person could pretend to be 
fasting. Thus, only Allah knows whether or not it is genuine. It is not just “ not 

I eating, not drinking, and abstaining from sexual and other known fast-breaking 
deeds,” it is the intention before and practice during the fasting that could make or 
break the fasting. Fasting was institutionalised and practiced by various religions and 
societies before Islam throughout the human history and communities. However, 
once fasting is properly and genuinely carried out, it is (i) one of the supremest 
personal feelings of closeness to Allah, as it clarifies and distinguishes the real faithful 
from others; (ii) it assures a person of the greatest Godly recompense', (iii) volumes 
upon volumes of books were written elaborating on the great health merits of 
fasting; (iv) Fasting is the most direct personal experience to appreciate the 
feelings of the needy; (v) Fasting teaches discipline and moral high grounds. 

25E. The Qur’an The Judicious. 

The characterisation of The Qur’an as “The Judicious” is mentioned in The 
Qur’an The Judicious twice, “ The Book The Judicious” (SI 0:1) and “The Qur’an The 
Judicious” (S36:2). This characterization is associated, and Allah knows best, 
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with the wisdom of the Ha//' (Pilgrimage) to Makkah. So it applies to both, the major 
(full) Ha// or the minor Haft (the Omrah). However, in both cases of Ha//, the person 
who makes the Ha// experiences (i) the travails and tribulations of journeying, a 
wonderful learning experience for all; (ii) coming across new territories', (iii) coming in 
contact with new peoples', (iv) engaging in disciplining him/herself to strict criteria of 
various physical life activities and rituals; (v) wining the greatest prige of a life time , 
coming back as fresh from all the personal sins and wrongs as the “new bom.” 




26. Similarly, there are thirty-seven 1 characterizations naming 
Mohammad (SAWS) none employs the word “holy” 

The Qur’an mentions Allah’s Messenger and Prophet, Mohammad (SAWS), by 
five proper names. However, in the books of Hadeeth there are thirty-two additional 
descriptive names for him (SAWS); none of those names employed the word 
“holy” in any way, form or shape. In the Arabic mode, at no time anyone referred to 
Mohammad (SAWS) using the word “holy,” directl/y or indirectly. The five proper names 
The Qur’an mentions for Mohammad (SAWS) are: 

1. Mohammad. 2. Ahmad. 3. Abdullah. 4. Taha. 5. Ya’seen. 

The rest of his names are descriptive of his character (SAWS), i.e. his 
characterisations (SAWS). 



27. The Arabs and their language are honored ; they are to spearhead 
The Qur’an and its message through Arabic language 

For myriads of reasons, covered in some details, in my book, The Future World 
Order, Volumes II and I in varying degrees. Allah is: “Ever/Stout Doer for what 
[He] wants” (S85:16). The Arabs became the spearhead for the message of Islam 
from its very inception. Their language became the language of The Qur’an, the 
true word of Allah. Perhaps it is germane and illustrative to reiterate and 
paraphrase what we said about the Arabic language in some details in Volumes 
I and II of our book, The Future World Order. Here are some excerpts in part: 

The Arabs for millenniums lived a meager life in the periphery of all 
civilizations in their barren desert. Prior to Islam, their contribution to the rest of 
humanity apparently was none. However, they possessed a unique, highly polished, and 
fantastic Allah given language, of which they were masters. During the pre- 



Names such as: 6. The Messenger of Allah. 7. The Prophet of Allah. 8. The Illiterate. 9. The Lamp. 10. 
The Bringer (or Most Bringer) of good tidings. 11. The Warner (or Most Warner). 12.The Illuminator. 13. 
The Inviter. 14. The Manifester, Clarifier, Explainer. 15. The Witness. 16. The Most Fervent (Eager), 
desiring the best for his people. 17. Most kind. 18. The Most Merciful. 19. The Exclusively Chosen. 20. The 
trustworthy. 21. The Truthful. 23.The Inviter. 24. The Seal. 25. The Multitudinously Mercy Giver. 26. The 
Compassionate. 27. The Explainer. 28. The reminder. 29. The Smiler. 30. The Killer of enemies of Allah. 31 . 
The Dependent on Allah. 32. The Opener. 33. The Gift of Mercy. 34. The Gift of Grace. 35. The Guide. 
36. The effacer. 37. The Gatherer. 
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Islamic era they nearly perfected a linguistic industry , and made annual events 
thereof — events which were unheard of before, any time anywhere. The Arabic 
language is amply helpful in this respect — for its words and antonyms are 
encyclopedic in coverage and abundance. There are many terms for various 
words — e.g.: “sword,” “camel,” “dog,” “tent,” “mountain,” “valley,” “love,” 
“hunting,” “milk,” “rain,” “wind,” “cloud,” etc. The terms run into the doyens 
and sometimes into the hundreds. Thus, for instance, there are “60” words to 
mean “dog” — and no two ivords are identical. There are shades of meanings unique 
to each. That means the language is rather rich in vocabulary. Each word is an 
individual concept — i.e. a thought. Thus, the language encompasses a plethoric 
supply of ideas and words. There are five hundred words for the “sword” and 
about 48 words to describe the 24-hour (day/night) period. Thus, instead of 
saying (in English): “morning,” “noon,” “afternoon,” “evening,” “night,” and 
midnight”, in Arabic the 48 words (not all are commonly known) describe 
almost each 1/2 hour of the 24 hour time span. It is not on the basis of coining 
two words to make one, (such as “afternoon”). It is rather a single word 
describing a specific time span. The Arabic language is root-based. It has about 
sixteen thousands word-roots (16, 000). Each root is logically-based, i.e. such roots 
are rationally-derivative; and so a word can be conjugated quite numerously. 
Imagine conjugating (giving all various forms) each root multiple times, to derive 
various actions, verbs, nouns, adjectives, etc. For example take a short list with 
respect to the adjective , and on it you gauge and measure accordingly: 

Adjective nomen (name), and b. Adjective being, 

Adjective comparative, and d. Adjective superlative, 

Adjective designating action as natural, not natural, permanent, not 
permanent, 

Adjective designating state as beginning, actually in progress, about to begin, 

. Adjective intensive, and h. Adjective passive, 

i. Adjective numeral, denoting 1, 2, 3 or more but less than 9, in the tens, of 
abundance, of multitudes, 

j. For all the above considering it for 1,2, 3, or more, feminine for 1,2,3, or more, 
masculine for 1,2,3, or more, diminutive, for 1, 2, 3, or more, or enormous 
for 1, 2, 3, or more. 

No other language has that many word roots and logical derivatives. The Arabic 
language is the longest living language there is. It is more than 80 centuries old (8, 
000 years old). Poets before Islam engaged in a mind busting linguistic adornment 
for their poetry, Section 28 next. 
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28. Mind busdng linguistic adornments 

Poets before Islam had a “field” with their poems and how to beautify them 
with the overwhelming (“mind busting”) linguistic adornments and high 
descriptive yet laconic terms. Bombast (grandiloquent) and declamation (oration) 
reached a lofty zenith of magnificence. Their poems were hallmarks oi eloquence, 
elocution, allusion and alliteration, originality, substitution, figuration, 
conjugation, hysteron-proteron, synecdoche, rhetoric, analogy, and parallelism; 
metonymy, appropinquation (approximation), interpolation, accompaniment; 
compensation, assimilation (comparison), nunnation for quavering or 
prolongation for modulation, epithet, sarcasm, and paradigm. Such were only 
a few examples of what was involved. All that, plus a lot more, prompted the 
poets of the time to be artful, flowery, and simply beautiful in their poetic 
expressions and poems. Moreover, they engaged in a razor edge competition: 
to excel and outdo one another. In such an environment The Qur’an descended 
to all the Arabs outstripping and surpassingxhtit linguistic most powetfulPAmcs at the 
zenith of competence by immeasurable standards. 

29. The Qur’an surpassed even the loftiest and most splendid poetry; it 

is unique and in a class by itself 

Thus, within such an environment of linguistic elegance and eloquence, plus the 
plethoric supply of words and antonyms enriching the Arabic language, The 
Qur’an descended. As a result of such a descending, Arabic language was 
further propelled to even a higher zenith of polish, magnificence, and splendor 
of expressions, through the mouth of the “ unlearned ’ Mohammad (saws). 
Mohammad (saws) was never known to be an orator (a rhetorician), poet or 
even a public speaker. The Qur’an not only surpassed but even challenged that 
lofty magnificence and high splendor. For lack of a better thing to say, they said 
it was “forged”. Why forged? They claimed that Mohammad (saws) had “forgec 
it. At first The Qur’an challenged anyone alone or assisted by others (save Allah) 
to produce “ten forged' Surahs like that of The Qur’an. That challenge was not 
answered, as anticipated. The Qur’an says: 

" » > . X' z' ^ "-A 1 

W'-ljA S jcJs p\ \ Ojs 

“Or say they: 2 [he] forged it; x let-say [you]: then oto {let-come youf by ten Suivaren 
( Qur’an Subdivisions) forgeries" like it; x and let-summon you 2 homever you 2 
could of lesser than Allah, if you c were ssa’deqeena 
{always truth enforcers) .” (SI 1:13) 

Later on The Qur’an challenged anyone alone or supported by all others {save Allah) to 
produce one single Surah like that of The Qur’an. Also that was not answered. 
The Qur’an says: 
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; And if you c were in suspicion of what natyyalna (We repetitively descended) on Our 
ab'de (slave), then oto (let-come you 7 ) by a Suraten (division of The Qur’an) of its x like; and 
let-summon you 2 your 11 witnesses 3 of lesser than Allah, if you c were ssa’deqeena(always- 
truth-enforcers) . ” (S2 : 23) 

In fact, The Qur’an informed assuredly and clearly that even if all the humans 
and the Jinn were to gather together ( trying) to produce the like of The Qur’an, 
they would not and could not do that: 

[AA -d^Nl] 4 of*) J Jj 

“Let-ay jyo# J: indeed if gathered the humans and the Jinn tojwb/o ( come they 7 ) by 
like this [The] Qur’an, not ya’atona (come they 7 ) by its x like, even (if) were some for 
some (were) dha’heeran (backers/ supporters)” SI 7:88 

* Notice this great Ayaf says: (1) “J lW” “by like ’ and not “like.” (2) That is to 
say, the great Ayah elegantly but more importandy indicatively employs the 
particle ‘V” in the word “JW’. Such particle has about twenty different 
meanings and implications, among them: (a) ‘ ‘ » '” = disregarding of, (b) 
“p5lxLuVI”= superiority , in the sense of urging to go beyond or of course leave alone, 
or consider condescendingly, and (c) “ uA^.fT ’ —portioning. All that suggests, and 
Allah knows best, that since it is not possible for them all to produce even 
something that looks like The Qur’an let alone like The Qur’an itself, therefore 
(a) disregard them, (b) go beyond them in a superior manner, as they are not worthy 
of the task and (c) they are but a party of such flunkers. All other English 
translations of The Qur’an known to this translator miss such subtleties as 
covered in this asterisk and many others like it to come, Allah willing, because 
their translation is interpretive and flawed, surely not verbatim/ textual. 

30. The conclusion is: The Qur’an cannot he. the synthesis of the 
human beings, singly or collectively 

The conclusion is that The Qur’an cannot be the synthesis of the human beings, 
by singular or collective efforts. For over 14 centuries so far, no one alone or 



The word “ab'de” = “slave,” the denotation of this word is vastly paradoxical with respect to Allah vis-a-vis the 
huma.s. See the Lexicon attached to this Translation for an elaboration. 

See the Lexicon attached to this Translation for this proper rnccrse. of a division of The Qur'an. 

These are the idols whom they worshipped and claimed to bring them closer to Allah; or the ones who bear 
witness by seeing or hearing of some thing, especially the linguistic orators and rhetoricians ivho render judgment as 
to the best poem or speech. They were challenged to call on all their helpers, except Allah, of all the idols and the 
linguistic orators and rhetoricians to come to their assistance to produce the like of The Qur’an. 
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supported by any/all others, came up with “ by -the like ” let alone the like of 
The Qur’an, even in part let alone in whole. Human synthesis of The Qur’an is 
truly impossible in all its aspects — be it the text . , context , or the syntax. There were 
some feeble and indeed foolish attempts made by some people but all were so 
insubstantial, stupid, and laughter inducing efforts. Clearly, Allah knows His 
challenge. And that is why He made it, knowing full well, through His 
foreknowledge and Omniscience, in advance that no one can ever stand to the 
challenge. Only The Creator of all things knows how — because He is the 
Creator, Fashioner and Omniscient. Thus, Allah’s open challenge stood, and 
shall continue to stand forever. It is not only the linguistic synthesis difficult as it is, 
but also the ideas and the eternally accurate and ever reneiving information therein in all 
fields of human knowledge. 

31. Each challenge is according to the corresponding knowledge and 

skill of the challenged people 

Clearly, Moses’ and Jesus’ (pbuo both) miracles were specific and for a one time 
occurrence of each, for those present then to experience, appreciate, and be 
impressed with the extra ordinary phenomena. But The Qur’an as an eternal 
miracle , only linguistically expressed in an intellectual and scientific Marvel for all of 
the humankind throughout the ages. Therefore, The Qur’an will remain eternally, 
unique, informative, and inimitable in its perspectives and panoramas. Also the 
information in The Qur’an will always be everlastingly fresh, depending on the 
level of man’s empirical achievements at any given time — which really depends on 
the individual’s general knowledge of his/her era, deductive, detective, and inventive 
capacities — i.e. deducing, or detecting the specifics) from the general principle, the 
vice versa, or the inventing and discovering of something all-together anew. 

32. The Qur’anic information is divine , unattainable by man except 
through Allah’s design , permission , and revelation 

The Qur’an is not a book in any specific discipline of the humanities, save 
ligion. Nevertheless, it contains signs and clues (sometimes explicit sometimes 
implicit) concerning the true nature of things in all human endeavors, a fact 
knowable to some and unknowable to most. It also contains facts concerning 
the nature of the universe, its contents and their creatural behaviors — including man 
(see Section 30 next). The challenge remains in how to discern or decipher those 
signs or clues in the respective areas of concerns or disciplines. Discerning 
and deciphering will occur at predetermined quanta by Allah, in a specific time, 
place, way, and through a person or persons. For elaboration see my book, 
The Tuture World Order, Vol. II, Chapter 24. 

33. The Qur'an elucidates on everything. , and ultimately explains itself by itself 
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33A.what is great about The Qur'an is that it is "an exposition/elucidation for 
everything." Such is a fact known by some and not known by most. The 
Qur'an says: 

^ J>J 

“ and nasyalna (We repetitively descended) on you g The Book, 

an exposition/ elucidation for everything” (S16:89). 

33B. and also, in another Ayah: 

“ so let-ask you 2 the Thekre (The Qur’an I The Book) 

folks" en(if) you c were not knowing you. 2 ” (S21:7). 

The Qur'an addresses every conceivable aspect in this life and the hereafter to the 
humanly-knowable extent. Knew such a fact who knows it and did not know 
it who does not know it. The Qur'an specifies what it had generalised previously 
and vice versa. But ultimately The Qur'an explains itself by itself, as shown time 
and again. 

In the above Ayah, The Qur'an in unambiguous and clear tetms directs everyone to: (1) 
seek authentic knowledge through those ivho know, and (2) avoid judging by 
presumption. 

33 C. clearly The Qur'an says: 

rr-^y\i jSs> uAS \j> i_iii hh y 

"And let-not ta’gfo (\yow\judge by perspicacity and presumption) 
what (is) not for you g byit x knowledge" (S17:36). 

33D. let us illustrate. In general terms The Qur'an says in: 

U-oLjljJl f \jj^ 

“And by the as’ha’re (dawns’ ere), they 
yastaghferona (seek forgiveness they 7 )” (S51:18) 

33E. in specific terms The Qur'an says in: 

[ft 

. .. except (Lott’s) aa’la (family I house / kin) nafiayna (We iteratively delivered) 
them by a sa’har (dawn ’s ere).” (S 54:34 

The lesson to be learned from the above, 33A-33E, is:(l)The Qur'an addresses 
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everything; (2) The Qur'an generalises and specifies. (3) The Qur'an ultimately 
explains itself by itself, i.e. where the generalities are specified and the specifities are 
generalized. (4) The generality is by th e as ’ha ’reidawns ’ ere) seeking forgiveness. Th e 
specificity i s th at (Lo//r) aa ’la family I house I kin) were delivered by a sa’har (claim’s ere). 

So one has to be fully knowledgeable about the whole Qur'an in order to 
understand it in context and find how it explains itself by itself. The greatest 
lesson is never take The Qur'an out of context. As such an act is not only sinful 
but the doer would be a laughingstock. 

34. The Qur’an and the Sunnah, touch on every conceivable human 
endeavor and the universe, directly or indirectly 

In addition to The Qur’an, there is the Sunnah ( Prophet’s speech! actions ), which 
complements The Qur’an by explaining some of it or some aspects of it. For 
example the Sunnah specifies or details the “ generalities ” in The Qur’an. Also, the 
Sunnah elaborates on some specificity in The Qur’an. Hence, The Qur’an and the 
Sunnah both completely address every conceivable human endeavor, giving rise to 
bases and sources of the Sharey’ah (Lam. However, the two (i.e. The Qur’an and 
the Sunnalo) inherently prompt the mind for their rational complement, the Sharey’ah 
Analogy. By Sharey’ah analogy we mean, Sharey’ah scholars through analogy , would 
deduce or infer and reach informed Sharey’ah judgment of an unknown situation based 
on comparisons of the similarities of a known Sharey’ah situation. Thus, when The 
Qur’an is coupled with the Sunnah and the Sharey’ah analogy the result is a 
quantitatively complete, qualitatively pefect and proportionally balanced code for laws of 
life for a divine-guidance, producing righteous and balanced living suitable for all the 
humans for all times and places. That is in addition to dealing with the Universe 
in terms of creation, contents, and history, i.e. past, present, and future. Thus, the 
trio, The Qur’an, the Sunneh, and the Sharey’ah Analogy directly or indirectly expound 
on every conceivable human endeavor and the nature of the Universe and deal with all in 
the most pefect rational and scientific way. After all it is from Allah, The Almighty, 
The Creator, The Omniscient and The Omnipotent. 

35. The Qur’an designates and the Sunnah complements 

The Qur’an is clear and unambiguous in terms of designating the pristine Sunnah is 
there to complement and explain The Qur’an. The Qur’an says: 

... • ti / r A '{"x 

“And whatever the messenger aa’takum (accorded youj so let- you 2 
take it x and whatever \he\ forbade you b regarding it x so let- you 2 
cease (doing itsj.” (S59:7) 

The Qur’an also says: 
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“And not \he\ pronounces by the hawa ( tendentious liking). Not it x (is) except a 
revelation x being revealed.” (S53:3-4) 

Clearly the pronoun “\he\” in the above Ayah refers to The Messenger and the 
Prophet (SAWS); and the “it x ” refers to Iris pronouncements. As a matter of 
fact, if it were not for the Sunneh , Muslims would not know how to pray , perform 
Hap, or give Zakah, or do most, if not all, the worships to Allah. It is the 
Sunnah which designates, explains and elaborates on whatever The Qur’an states 
in generalities that need specificities. Also, the Messenger (SAWS) said: “You pray 
as you saw me praying.” On Hag (Pilgrimage) occasion, he said: “Take from 
me all your rituals.” Clearly all that makes a lot of valid logic and a good deal 
of good rationale. Thus, those that claim that “they go by what The Qur’an 
says only,” i.e. they want to be oblivious of the Sunnah, could not be more wrong, 
by the verbatim of The Qur’an itself, in light of the above quoted Ayah (S59:7). 

36. The Qur’an is: both self-evidently true and accurate , or ultimately 
bound to be true and accurate by experience and/ or scientific means 



Believers in The Qur’an take its entire contents to be right and true on the basis 
of faith, when they do not know. They take it like that on the basis of empirical 
science when they do know. These bases served the believers well in the past and 
will serve them well in the future. They reckon that The Qur’an is for all ages, 
places, and social strata. Therefore, what they do not currently know is not 
necessarily conclusive. As time progresses and man acquires greater maturity, 

[ experience and conclusive (i.e. confirmed) scientific knowledge, invariably and 
inevitably the rightness and veracity of The Qur’an will prevail, as it did since its 
revelation. The Qur’an shall stand absolutely pefiect. The Qur’an is Allah’s (the 
Omniscient's) Word. Scientific confirmation comes only after a series of (divinely 
predetermined) stages, through empirical observations or findings, scientific 
hypotheses/ theories, and last a confirmation law. At the stage of scientific certainty, 
through a confirmation law. The Qur’anic Marvels shine with greater brilliance 
and flying colors. This takes place throughout the history of mankind, proving 
for each successive generation that The Qur’an is beyond doubt, is the true word of f 
Allah to guide humanity divinely and so to ultimately save it. 

37. The Qur’an is: consistent and error-free. It is meant to be for all 
locales , ages and peoples. Its synthesis is divinely made. 

Although The Qur’an came down over a long stretch of time (over 23 years) 
and geographic locations piecemeal, its syntactical arrangement is most amafing. 
Each word, phrase, sentence, or Marvel is arranged by divine designation. The 



zzz 










